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kili ləzgini əvvəldən də yaxşı tanıyırdı. Amma son axınlar bu 
lətifələrin Şəkidə aktivləşməsinə səbəb olmuşdur. Bu lətifə-
lərin özlərini də iki qrupa ayırmaq olar:  

Birinci qrup lətifələrdə daha çox iki ləzgi qarşılaşdırılır. 
«İki ləzgi rastlaşır. Biri o birinə deyir ki, mən ildə bir dəfə – 
dağdan düşəndə çimirəm. İkinci ləzgi ildə iki dəfə – dağa 
qalxanda və dağdan düşəndə çimdiyini deyir. Əvvəlki ləzgi 
ona öz təəccübünü belə bildirir: Sən laf su quşudu ki...» (79). 

İkinci qrup lətifələrdə isə Azərbaycan türkü ilə ləzgi 
qarşılaşdırılır və üstünlük Azərbaycan türkünə verilir: «Ləzgi 
evinə qonaq gələn azərbaycanlıya çay gətirir. Qənd çox xırda 
doğrandığı üçün o, hər dəfə 3-4 qəndi birdən götürür. Höv-
sələsi daralan ləzgi tez reaksiya verir: «Sizdə ölünü neçə-neçə 
qəbrə qoyurlar?» Azərbaycanlı söz altında qalmır: «Böyük 
olanda bir-bir, uşax-muşax olanda üç-üç, dört-dört» (79). Bu 
lətifənin Göyçədən qeydə alınmış variantında isə lətifə 
qəhrəmanlarının milliyyəti verilmir (7, 572). AFA-nın Şəki 
cildlərinin birində «Hacı dayı biçində» adlı lətifə verilmişdir. 
Həmin lətifədə Hacı dayı çolpanı tək yemək üçün yoldaş-
larına kələk gəlir. Onları yuxuya verib çolpanı tək yeyir (8, 
222). Bu lətifənin bir variantı da bizim tərəfimizdən qeydə 
alınmışdır. Orada Hacı dayını musurman, yoldaşlarını isə er-
məni və cuhud əvəz edir. Əvvəlki lətifədə qalib Hacı dayı-
dırsa, bizim qeydə aldığımız lətifədə qalib musurmandır (79). 
Buradan belə bir nəticəyə gəlmək olar ki, polietnik lətifə adi 
lətifəyə və yaxud da əksinə çevrilə bilər. 

Polietnik lətifələrin bir qismində Azərbaycan türkünün 
yerini şəkili tutur: «Rus, gürcü, ləzgi və şəkili təyyarədə ge-
dirlər. Rus «Bundan bizdə çoxdu», – deyib əlindəki samaqonu 
pəncərədən yerə atır. Gürcü də bir şüşə çaxırı yerə atıb eyni 
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sözləri təkrar edir. Əlinə heç nə keçməyən şəkili də ləzgini 
götürüb yerə atır və deyir: «Bunnan da bizdə çoxdu» (79). 

Ərazidə yayılmış polietnik lətifələrin daha bir qismini 
də layış lətifələri təşkil edir. Bu lətifələrin qəhrəmanları Şəki-
nin Baş Layısqı və Aşağı Layısqı kəndlərinin sakinləridir. 
Ancaq layış lətifələri yaxşı toplanmadığı üçün onlar haqqında 
geniş bəhs edə bilmirik.  

Polietnik lətifələrin transformasiya imkanları genişdir: 
lətifə Şəkidə ləzginin, layışın, Laçın zonasında kürdün, Lən-
kəran bölgəsində isə talışın və s. adına danışıla bilər: «Bir 
azərbaycanlı yolnan gedərkən çayda pişiyini çimizdirən ləzgi 
ilə rastlaşır və ona pişiyi incitməməyi məsləhət görür. Ləzgi 
azərbaycanlının məsləhətinə əhəmiyyət vermir. Azərbaycanlı 
geri qayıdanda ləzgini ölmüş pişiyin yanında oturub ağlayan 
görür və deyir: «Saa didim axı, pişiyh ölər, yuma, burax». 
Ləzgi ona belə cavab verir: «Yuyanda yox, sıxanda öldü» 
(79). Bu lətifənin Zəngəzur bölgəsindən qeydə alınmış varian-
tında ləzgini kürd əvəz edir (37, 229). 

Ərazidə yayılmış lətifələrin bir qismi isə müxtəlif məra-
simlər haqqında söylənən lətifələrdir (Novruz, pir ziyarəti, tas-
qurma və s.). Ərazidə vaxtilə mövcud olmuş mərasimlərin əksə-
riyyəti ya sıradan çıxıb, yaxud da onlar əvvəlki dəbdəbə ilə keçi-
rilmir. Bu qrupa aid olan lətifələr həmin mərasim və məclislər 
haqqında bu gün bizim üçün qiymətli faktları qoruyub saxlayır. 
Onlardan yeri gəldikcə bəhs edəcəyik. 

 Şəkidən toplanmış bəzi lətifələr kompozisiya baxımın-
dan kumilyativ nağıl şəklində qurulmuşdur. Bu maraqlı folk-
lor hadisəsini ilk dəfə sənətşünas alim F. Çələbi görmüşdür. O 
yazır «...lətifənin kumilyativ nağıl formasını mənimsəməsi 
çox maraqlı və nadir folklor hadisəsidir» (39, 12). F.Çələbi 
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lətifənin kumilyativ nağıl formasında verilməsinə aid yalnız 
bir misal gətirir. Daha bir nümunə də bizim tərəfimizdən 
toplanmışdır (79). 

Ərazidə həmçinin müxtəlif elmi-texniki yenilikləri və 
müxtəlif tarixi hadisələri özündə əks etdirən lətifələrlə də tez-
tez rastlaşmaq mümkündür.  

 
 2.6. Paremioloji vahidlər 
 
Şəki folklorunun mühüm bir hissəsini də paremioloji 

vahidlər təşkil edir. Rayonun ərazisindən xeyli sayda tapma-
ca, təmsilcik, atalar sözü, qarğış, alqış, yasaq, inam, ovsun, 
bazar ifadələri və s. kiçik janrlar qeydə alınmışdır. 

Tapmacalar Şəki ərazisində ən geniş yayılmış paremio-
loji vahidlərdən biridir. Ərazidən qeydə alınmış tapmacaların 
bir qismi ümumazərbaycan tapmacaları kimi nəzm formasın-
da söylənir: 

 

Əjdahanın qırx dişi, 
Meşədədir hər işi, 
Sığallamax vərdişi – daraq (10, 68).  
  

Tapmacaların bir qismi nəsr şəklindədir: «Mən baxıram, 
o qaçır» – qulaq (8, 430); «Ağac başında bəy xonçası»  –  
xurnik (10, 73).              

Qeyd edək ki, nəsr formasında söylənilən tapmacaların 
da bir qismi qafiyələnir: «Mən çulliyirəm, o tulliyir» –  sac və 
çörək; «Babam atdan düşdü, donu bəntdən düşdü»  – yaşıl 
qərzəkli qoz (10; 84 ,90). 

Şəki ərazisindən qeydə alınmış tapmacaların müəyyən 
bir qismi isə bayatı formasındadır: 
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Başı qarnına girir, 
Belində daş gəzdirir. 
Tapın görək o nədir, 
İlan başın əzdirir  –  tısbağa (8, 33). 

 
  Bu regionda bir əşyaya aid iki, üç, bəzən də daha çox 

tapmaca mətni ilə rastlaşmaq mümkündür: 
 

Kolun üstündə qarğa, 
İçi dolu qorğa (8, 427); 
 
Üstüm qızıl, 
Buğdam ağ (8, 431). 

 
Yuxarıda verilmiş hər iki tapmacanın cavabı «itburnu»dur. 
«Bi öküzüm var, quyruğunnan tutmasam, girmiyi ağı-

la»; «Dolu gidiy, boş qəyidiy» (79). 
 

Qazan qarası, dəmir parçası, 
Onu tapmayan şeytan balası (10, 83). 
 

         Hər üç tapmacanın cavabı «qaşıq»dır. 
AFA-nın Şəki cildlərində (IV və VI cildlər) 17 tapma-

canın cavabı «günəş», 6 tapmacanın cavabı «su», 5 tapmaca-
nın cavabı «nehrə», 7 tapmacanın cavabı «qoz», 7 tapmacanın 
cavabı «od»dur və s. Bəzən bir tapmacada 2, 3, hətta 4 
əşyanın əlaməti verilir: 

Haqq yapıb yapısını, 
Dəmir açar qapısını  –  qarpız və bıçaq (10, 80); 
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Can can üstə, 
Can da dəmir üstə  –  adam, at və nal (10, 77); 
 
Yumru top, 
Üstü çöp. 
Çöpün üstü meşə, 
İçini çaqqallar eşə  –  qarın, baş, saç və bit (10, 89). 
 
Bəzən bir tapmacanın iki cavabının olması halı ilə də 

üzləşirik: «Yol içində yoğun abay» (79). Bəzi söyləyicilər bu 
tapmacanın açmasının «təndir», bəziləri isə «ilan» olduğunu 
söylədilər. 

 
Uzun qız uzanar, 
Özünə paltar (yaxud köynək) qazanar (79). 
 
Bu tapmacanı da iki cür cavablandırırlar: «oxlov» və 

«qarğıdalı». 
Ərazidən qeydə aldığımız tapmacaların bəzilərində bir 

söz dəyişilirsə, cavab da dəyişilir: «Mən gidiyəm, özü də 
gidiy» (79). Bu tapmacanın cavabı «kölgə»dir. «Mən gidi-
yəm, özü qalıy» (79). Bu tapmacanın cavabı isə «ayaq izi»dir. 

Şəki ərazisində elə tapmacalar da deyilir ki, dinləyici 
sanki riyazi məsələ ilə üzləşir: «Göydən gidiy qazdar. Yerdə də 
oluy bi dənə axsax qaz. Yerdəki axsax qaz diyi ki, eheyyy.... 
göydən gidən 100 qaz, məni də götür, ol düz qaz. Göydeyi 
qazdar diyi ki, biz 100 döyülux, bi bizi qədər, bi bizim yarımız 
qədər, bi də yarımızın yarısı qədər, bi də sən axsax qaz olanda 
100 qaz bitiy. Di görüm, göydən gidən neçə qaz oluy?» (79). 
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Tapmacanın cavabı 36 qazdır. Hesablama apardıqda 
cavabın düz olduğunu görürük: 36+36+18+9+1=100 

Bu tapmacanın başqa bir variantı isə Azərbaycan folk-
loru antologiyasının (IV cild, Şəki folkloru) «Açmacalar» 
bölməsində verilmişdir: 

 
Göydə gedən yüz qaz! 
Nə deyirsən, yalquz qaz? 
Bizə bizcən də gərək, 
Dörddə birimizcən də gərək, 
Sən də bizim içimizdə, 
Onda olluq yüz qaz? (8, 436). 

 
Onu da qeyd edək ki, bu tapmacanın cavabı «63 qaz» 

verilmişdir. Ancaq hesablama apardıqda bu cavabın səhv 
olduğu meydana çıxır. Görünür, texniki xəta üzündən 36 
rəqəmi tərsinə – 63 kimi verilmişdir. 

Cəsarətlə demək olar ki, atalar sözləri Şəkidə ən geniş 
yayılmış folklor janrlarından biridir. Şəkililər ünsiyyət zamanı 
atalar sözü və məsəllərsiz keçinə bilmir: «Allah camışə qənət 
verseydi, uçməmiş dam qalmazdı»; «Az yi, həməşə yi»; «Ol-
max oyun gösdərər»; «Ağzınıı işə salıncə, başınıı işə sal» (79). 
Elmi-texniki tərəqqi əksər folklor janrlarının yayılma arealını 
məhdudlaşdırsa da, atalar sözlərinə o qədər də ciddi ziyan 
vura bilməmişdir. Gündəlik danışıqda, adi söhbətlərdə atalar 
sözlərinə tez-tez müraciət olunur. Bu da atalar sözlərinin ya-
şamasına şərait yaradır. Nümunələrə baxaq: «Düyümüz, əti-
miz olseydi, qonşudan yağ da alıf aş bişirərdox» (79). Şəkidə 
işlənən bu ironiya məzmunlu atalar sözünün Bakı variantı 
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daha əhatəlidir: «Unumuz, yağımız olsaydı, halva çalardıx. 
Doşab yoxdu, vay tava dərdi!» (79). 

Bir qədər giley-güzar məzmunlu başqa bir atalar sözü-
nün isə əlimizdə 4 variantı var. Bunlardan ikisini Şəkidən, 
ikisini isə digər regionlarımızın sakinlərindən qeydə almışıq: 
«Dədəsinnən nə yarıdım, balasınnan nə yarıyim; Dədəsinnən 
yarımışdım, qalmışdı balası» (Şəki); «Atasınnan gül dərdim, 
balasınnan da gilab (gülab) çəkərəm» (Salyan); «Atasınnan 
gül dərmişəm, balasınnan da reyhan dərərəm» (Göyçə) (79). 

Ərazidə yayılmış atalar sözlərinin bəzilərinin yaranma 
səbəbləri müəyyən bir etnoqrafik hadisə ilə bağlıdır. Məsələn: 
«Atalığı (süd pulu) çox olan qız urvatdı (hörmətli) olar» (79).  

Şəkidə toya yaxın oğlan evi qız evinə «atalıx» gətirir. 
Bu zaman qız evi çalışır ki, bu pul çox olsun. Oğlan evi isə 
müəyyən bəhanələrlə məbləği aşağı salmağa çalışır. Bu atalar 
sözündə həmin etnoqrafik hadisəyə işarə olunur. 

Ərazidə yayılmış paremioloji vahidlərin bir qismini də 
təmsilcik (pabasinka) janrı təşkil edir. Təmsilciklər həm mo-
noloq, həm də dialoq şəklində deyilir: «Ağ hörümçəyh diyi: 
«Məni görüf öldürəən qardaşı ölsün». Qara hörümçəyh diyi: 
«Məni görüf öldürmüyəən qardaşı ölsün» (79); 
 

– A dəvə, hardan gəlisan? 
– Arçənnən. 
– Oxşuyü haçə-paçannan (79); 

 
Ərazidən toplanmış təmsilciklərdə də Şəki yumoru özü-

nü göstərir: 
– Nuru öydədi? 
– Arvadı da öydədi. 
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– Bu oldu nur-əla nur (10, 66). 
 
Şəki folklorunun mühüm bir hissəsi də qarğışlardır. 

Bölgədə yayılmış inama görə, nə vaxt gəldi, qarğış qarğamaq 
olmaz, çünki «saatın açıq» vaxtı olur və həmin vaxt deyilmiş 
qargış, doğrudan da, yerinə yetə bilər. Digər bir inama görə, 
atanın övladına etdiyi qarğış hökmən həyata keçməlidir. Ana 
qarğışının isə qabağını süd tutur. Deyirlər, qarğışın iki ucu 
var. Haqsız söylənmiş qarğış onu söyləyənə zərər verə bilər. 
Şəkidə qarğışla bağlı belə ifadələr də işlənir: «Yanıf qarğı-
yirəm»; «Sinəmi gerif (gərib) qarğiyirəm» (79). Yəni nahaq 
söz, haqsız hərəkət bu şəxsi o qədər yandırıb ki, o, ürəkdən 
gələn səslə qarğış tökür. Ərazidə yayılmış inama görə, belə 
vəziyyətdə deyilən qarğış böyük faciələrə səbəb olur. 

Tez-tez qarğış deyən, bəd-dua yağdıran adamlara «Ağ-
zınıan çıxıf qoynunıa tökülsün» (79); «Qarğışın cil oluf canaa 
yapışsın»; «Qarğışın qaya başına, tumanını paya başına» və s. 
kimi cavab verirlər (10, 108). 

Ərazidən qeydə aldığımız qarğışların bir qismində kökü 
çox qədimlərə gedib çıxan arxaik inamlarla rastlaşırıq: «Sən 
ölsanı, göy keçi qurban kesərəm» (79). Göy rəngin türk mifo-
logiyasında özünəməxsus yeri var. Göy rəng sakraldır, tanrı-
nın, göyün rəmzidir. Göy keçi, göy at, göy (boz) qurd türk 
mifologiyasında tez-tez rast gəlinən mifoloji obrazlardır.  

Atalar sözlərində olduğu kimi, qarğışların da bir qismi 
özündə birbaşa müəyyən etnoqrafik hadisəni əks etdirir: «Şa-
xını qara bezənsin». Azərbaycanın bir çox regionlarında keçi-
rilən toy mərasimlərində şax bəzəyirlər. Amma bu adət Şə-
kidə yoxdur. Müraciət etdiyimiz bütün söyləyicilər, bu barədə 
bir şey bilmədiklərini söylədilər. Bu qarğış göstərir ki, keç-
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mişdə Şəki toylarında da şaxbəzəmə adəti olmuşdur (100, 
101). 

Rayonun ərazisində toy günü gəlin düşən otağın qapısı 
bağlı olur. Gəlin ayağı altında qoyulmuş boşqabı sındırdıqdan 
sonra qapının cəftəsini açıb içəri girməlidir. «Səni görüm, öylərə 
gidif qapılar aşmiyəsanı» (100, 103) qarğışı bu hadisə ilə bağlı-
dır. 

Şəki toylarının sonunda bəyi və yançılarını (sağdış, sol-
dış) ayaq üstə saxlayıb boynuna irət (kələğayı) və müxtəlif par-
çalar salırlar. Buna «beydurması» deyirlər. Bu zaman bəy və 
yançılar üzü qibləyə dayanmalıdırlar. Aşağıdakı qarğışlar hə-
min etnoqrafik hadisədən xəbər verir: «Səni görüm, qivliyə bey 
durmuyəsanı»; «Boynunıa irət salınmasın» və s (79). Sonuncu 
qarğışın «Üzunıa irət salınmasın» variantı da var (79). Ərazidə 
son zamanlaradək gəlin evdən çıxarkən üzünə irət salınardı. 

Şəki ərazisində bayatı şəklində olan qarğışlarla da tez-
tez rastlaşmaq olur: 

 
Məni yandıran yansın, 
Yanan çırağı sö
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baş verən hadisədir. Çünki deyirlər, mıxın iki ucu var. Nahaq 
çaxılmış mıx sahibinə zərər toxundura bilər (79). Bu akt «Şəki-
Zaqatala folkloru» kitabında «qadax çaxmaq» adlanır (17, 17). 

Rayonun ərazisindən xeyli sayda alqış da qeydə alın-
mışdır. Qarğışdan fərqli olaraq, alqışı tez-tez etmək lazımdır. 
Çünki alqış haqqında da «Saatın açıx vaxdı var» ifadəsi işlə-
dilir. Bununla belə, alqışın səhər tezdən söylənməsi daha 
effektli sayılır. Ərazidə folklor toplayarkən belə bir alqış qey-
də aldıq: «Səhərertə duruyəm. Qapını açəndə diyirəm ki, Ya 
rəbbi, ya rəsul Allah, çöreyimiz bol olsun, canımız sağ olsun, 
bu qapıdan xeyirri adamnar girsin, xeyir işdər olsun, düşman-
narın gözü kor olsun» (79). 

Şəkidə bəzi paremioloji vahidlər situasiyadan asılı ola-
raq, həm alqış, həm də qarğış kimi işlədilə bilər: «Elədığını 
qavağaa gəlsin»; «Allah ürəyaa (ürəyoza) görə versin» (8, 
103-104). 

Ərazidə qarğış deyən adamlara cavab olaraq «Alqışınla 
yaranmamişəm ki, qarğışınnan öləm» (79), «Alqışnan yaran-
miyən qarğışla da ölməz» (10, 52) kimi ifadələr işlədilir. Bu, 
görünür, sözün – alqış və qarğışın gücünə inamın itdiyi 
dövrlərin məhsuludur. 

Şəki ərazisində geniş yayılmış paremioloji vahidlərdən 
biri də yasaqlardır. 

«Yük yerində yatmazdar», «Qırxlı uşağın paltarlarının 
süyünü 40 gün natəmiz yerə töhməzdər»; «Qırxlı uşağın 
paltarlarını şər qarışəndə çöldə saxlamazdar» (79). 

İnama görə, yasaq pozularsa, bədbəxtlik üz verə bilər: 
«Axşəm öy süpürməzdər, yoxsa öydən ölü çıxar»; «İki əllə qa-
pının iki tayinnən tutmax olmaz, öydən ölü çıxar» və s. (79). 
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Bəzən yasağın özü deyilir, sonra onun izahı verilir: 
«Xamırın üsdə yasdıx qoyməzdər, xamır yuxuluyər»; «Yatağı 
açıx qoyməzdər, içinə şeytan girər»; «Yorğan-döşəyi yerə 
bərk atmazdar, tozu ağır şeydi» və s. (79). 

Ərazidə yayılmış paremioloji vahidlərin bir qismini də 
inamlar təşkil edir. İnamlar çox vaxt bir cümlə ilə ifadə olu-
nur: «Saxsağan oxuyəndə qonax gələr»; «Boğazın qovüşsə, 
acıx çekərsan»; İt dalını sanıa çöörüf yatsa, qiyvətini qırıylər» 
və s. (79). 

Bəzi inamlar isə iki cümlədən ibarət olur və ikinci cüm-
lə birincini izah edir: «Qulağını cincilləsə, sözunıu danışiylər. 
Sağ qulax yaxşı sözdü, sol qulax pis»; «Üzunı qızarsa, sözunıu 
danışıylər. Sağ yanax yaxşı sözdü, sol yanax pis» (79). 

Ovsunlar da paremioloji vahidlərin tərkib hissəsidir. 
Ərazidən digər janrlara nisbətən ovsunlar az toplanmışdır. 
Azərbaycan folkloru antologiyası, Şəki folkloru (IV cild) kita-
bında – «İnanclar» bölməsində bir ovsun verilmişdir. Bu, 
«Qurd ağzı bağlama» duasıdır: «Mal-qara itəndə, axşam na-
xırdan qayıtmayıb çöldə-bayırda qalanda qurdun ağzını bağla-
yırlar. Yoxsa heyvan yırtıcılara rast düşər, salamat qurtarmaz. 
Bir bıçaq götürüb deyirlər: 

 
Hasarım hasar olsun, 
Bezarım bezar olsun. 
Qırx illik üçün,  
Qurdun-quşun yönü o yana, 
Dabanın bəri hasarladıram, 
Hasar mənim olmasın, 
Amma Fatma nənənin olsun. 
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Bunu deyib bıçağın ağzını bağlayır, çörəyin içində 
gizlədirlər. Sonra üç dəfə üfürürlər. İtmiş maldan bir xəbər 
tutana kimi onu gizli bir yerdə saxlayırlar» (8, 88). Daha bir 
ovsun isə Azərbaycan folkloru antologiyası (VI cild) Şəki 
folkloru kitabında verilmişdir. Bu ovsun isə «İnam və etiqadla 
bağlı nəğmələr» başlığında «Saç ağa» adı altında gedir. 
Həmin nəğməni qızlar saç hörərkən oxuyurlar: 

 
Saç ağa, davan çağırır, 
Zalxanı qaban çağırır. 
Ayda qarış-qarış, 
İldə qulaş-qulaş. 
Saç ağa, uzan ağa, 
Səni davan çağırır (10, 39). 

 
Ticarətlə bağlı yaranmış bazar tərifləmələri də Şəki 

folklorunun maraqlı janrlarındandır. Ərazidən qeydə alınmış 
bazar tərifləmələrinin bir qismi bayatı formasındadır: 

  
Ə, ədə, həmşəri,  
Getmə ora, gəl bəri. 
Ət suyu yi, küftə yi, 
Pulun yoxdu, müftə yi (104, 165). 
 

Bayatı formasında olmayan bazar tərifləmələrinin də 
məzmununa nəzər saldıqda ritmik mətnlə, şeiriyyətlə qarşı-
laşırıq: «Mala gəl, ay mala gəl, süzülmüş bala gəl!»; «Mən 
dimirəm, mənnən alın, pul verin, maldan alın»; «Axtararsan, 
tapmazsan, yiyərsən, doymazsan» (104, 165-166).  
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Şəki bazarında satıcılar mallarını şirin Şəki şivəsində 
tərifləyir, müştərilərin diqqətini mala cəlb edirlər: «Qara 
camışın kərəsi, bala qat yi!» (104, 164). 

Satıcılar bəzən müştərinin də tərifini göyə qaldırırlar: 
«Gəl, ay müştəri, Qızıldandı dişdəri» (104, 163). 

Paremioloji vahidlərin bu janrını daha yaxşı araşdırmaq 
üçün toplamaya xüsusi fikir vermək lazımdır. Çünki qeydə 
alınan hər bir folklor nümunəsi həmin janr haqqında təzə fikir 
söyləməyə imkan yaradır.  

Folklorşünas F.Bayat qeyd edir ki, bazar və böyük tica-
rət yerlərində satıcı və ya əsnaf kəsimin deyimlərinə dayanan 
sözlü mədəniyyət janrını da araşdırmaq lazımdır. Bu, kökü 
əxi təşkilatına dayanan, ancaq postsovet məkanında xüsusi 
mülkiyyətin, özəl ticarət strukturlarının ortadan qaldırılması 
ilə sənətkar və tacir birliklərinin yox olmasından sonra itirilən 
folklor janrlarındandır. Sovet rejiminin iflas etməsiylə xüsusi 
mülkiyyətin çəkisinin artması nəticəsində Azərbaycanda və 
ümumilikdə postsovet məkanında sənət və ticarət fəaliyyət-
lərinin dirçəlməsiylə gündəmə gələn bu yeni folklor janrı hər 
keçən gün daha da şəkillənməkdədir (34, 61). 

Şəki ərazisində geniş yayılmış paremioloji vahidlərdən 
biri də yanıltmaclardır. Yanıltmac daha çox kiçikyaşlılar ara-
sında populyar olan janrlardan biridir. Yanıltmaclar eyni sa-
mit və sait səslərinin bir-birini izləməsi ilə qurulur. «Allite-
rasiya hadisəsi yanıltmac janrının canında, qanındadır, bu jan-
rın həyatverici qüvvəsidir» (40, 27). Aşağıdakı nümunələrdə 
«q» səsləri alliterasiya, «a» səsi assonans yaratmışdır. Bu 
janrda fonetik səviyyədə obrazlılığın göstəricisi yüksəkdir: 
«Qara qaranı qarayla qaralıyıtdı. Qaralanan qara qaradan 
qaralanıtdı» (8; 423, 425). 
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Yanıltmacların bir qismində isə səs, yəni alliterasiya 
gözlənilmir, sadəcə elə sözlər seçilir ki, onları tələffüz etmək 
müəyyən qədər çətinlik yaradır. Bu yanıltmacları söyləyə-
söyləyə uşaq tədricən səsləri düzgün tələffüz etməyə alışır: 
«Habı mis nə pis imiş. Habı mis kaşan misi imiş» (8, 422). 

  
2.7. Uşaq folkloru 
 
Şəki folklorunun mühüm bir hissəsini də uşaq folkloru 

təşkil edir. Ərazidə uşaq folklorunun düzgü, məzəli mahnılar, 
öcəşmə kimi növləri geniş yayılsa da, oyunlar daha çox ma-
raq doğurur. Onların bir qismi ancaq əyləncə xarakteri daşı-
yır, bir qismi əski türk hərbi həyatı haqqında məlumatları 
özündə qoruyub saxlayır, bir qismi isə vaxtilə müəyyən məra-
simlərin tərkib hissəsi olmuş, ancaq sonralar həmin mərasim-
lərdən ayrılaraq tədricən uşaq oyununa çevrilmişlər. Uşağın 
əsl vətəndaş kimi yetişməsində oyunların da xeyli rolu var. 
Uşaq oyunlarını iştirakçılar baxımından üç yerə ayırmaq olar: 
a) oğlanlar arasında oynanılan oyunlar, b) qızlar arasında oy-
nanılan oyunlar, c) oğlanlarla qızların birgə oynadığı oyunlar.  

Oyunların müəyyən bir qismi uşaqların, xüsusilə də oğ-
lan uşaqlarının fiziki cəhətdən güclü, əsl döyüşçü kimi böyü-
məsinə şərait yaradır. Bu da əski türk əxlaqından doğan 
haldır. Döyüşkən türklər övladlarının da əsl cəngavər kimi 
böyüməsində maraqlı idilər. Bu, onlara ucsuz-bucaqsız vətən-
lərini qorumaq və onun sərhədlərini bir az da genişləndirmək 
imkanı verirdi. «Kötmək-kötmək», «Dirədöymə», «Yalağa-
salma», «Topalaqaçma (qaçdı)» (10, 476-478) və s. oyunlar, 
görünür ki, ibtidai hərbi hazırlıq məqsədi daşımışdır. Bu 
məsələyə toxunan E.Taylor yazır: «Uşaqlarmızın oyunları 
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ibtidai hərbi fəndlər haqqında xatirələri qoruyur» (147, 68). 
Xalq oyun və əyləncələrini araşdıran Səlimov-Şağani də bu 
məsələyə toxunmuşdur: «Mütəhərrik, idman səciyyəli oyunlar 
fiziki cəhətdən inkişaf üçün ən yararlı vasitədir. Əsrlər boyu 
uşaq və gənclərimizin qolu, biləyi bu cür xalq oyunlarında 
bərkimişdir» (99, 4). 

Ərazidə oynanılan uşaq oyunlarının bir qisminin iştirak-
çıları ancaq qız uşaqları olur. Belə oyunlara misal olaraq 
«Evcik-evcik», «Gəlincik-gəlincik» kimi oyunları göstərmək 
olar. Bu cür oyunlar qız uşaqlarına səliqəlilik, qayğıkeşlik, 
evdarlıq kimi hisslər aşılayır, onları gələcəyin anaları kimi 
hazırlamağa xidmət edir. Görkəmli rus pedaqoqu A.S.Maka-
renko oyunların tərbiyəvi rolunu nəzərə alaraq yazırdı: «Yaşlı 
adamın həyatında iş, fəaliyyət, qulluq nə kimi əhəmiyyətə 
malikdirsə, uşağın da həyatında oyun o qədər vacib və əhə-
miyyətlidir. Uşaq oyunda necədirsə, sonra işdə də bir çox 
cəhətdən elə olacaqdır» (76, 376) 

Uşaq oyunlarının bir qismi isə sırf əyləncə məqsədi 
daşıyır. Əyləncə məqsədi ilə oynanılan oyunların özlərini də 
iki yerə ayırmaq olar:  

1) Böyüklərin köməyi ilə oynanılan oyunlar. Bu cür 
oyunlar kiçikyaşlı uşaqlar arasında oynanılır. Belə oyunlara 
«İynə-iynə» oyununu misal göstərmək olar. Bu oyunda bö-
yüklərdən biri ətrafına 3-4 uşagı yığaraq onları əyləndirir. 
Əvvəlcə onları dairə şəklində oturdaraq ayaqlarını qabağa 
uzadır. Sonra əlini qabağa uzadılmış ayaqlara vura-vura say-
mağa başlayır: 

 
İynə-iynə, 
Ucu düymə. 
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Sap sapıcan, 
Bel belican. 
Dayım oğlu,  
Burnu p....  
Vur nağara 
Çıx qırağa. 

 
Axırıncı söz kimin üstə düşərsə, o, ayağını çəkir. Axıra 

qalan uşağı ağzıüstə yatdırıb soruşurlar: «Dəyirman başında eş-
şək ölüb, onu qarğa yesin, yoxsa cincilim?» Uzanmış uşaq 
«qarğa» desə, uşaqlar «qar-qar» deyə onu çimdikləyirlər. «Cin-
cilim» desə, «cin-cin « deyə uzanan uşağı çimdikləyirlər. Oyun 
bu qaydada davam edir və uşaqlarda şən əhval-ruhiyyə yaradır 
(79). 

2) Müstəqil oyunlar. Bu oyunlar nisbətən böyükyaşlı 
uşaqlar arasında oynanılır. Belə oyunlarda böyüklər iştirak et-
mir. Şəkidə müşahidə olunan müstəqil uşaq oyunlarından biri 
«Gizlənqaç»dır. Şəki folkloru antologiyası kitabında bu oyu-
nun adı «Yeşinbabaş (Gizlənpaç)» kimi verilmişdir (10, 476). 
Şəki rayonunun Göynük kəndlərində bu oyunu «Yeşinbaci» 
adlandırırlar. «Yeşinmək» sözü «gizlənmək» mənasını verir. 
Ərazidə «gizlətmək» feli əvəzinə «yeşirmək» feli də işlədilir. 

Bu oyunu qızlarla oğlanlar birgə icra edirlər. İştirak-
çıların sayı 5-6 nəfərdən az olmur. Uşaqlar əvvəlcə «qıpan»ı 
seçirlər. Bunun üçün onlar dairə halında düzülür və müxtəlif 
şeirlər deyirlər. Şeiri deyən adamı «sayan» adlandırırlar. O, 
şeirin hər sözünü və yaxud sözün hər hecasını dedikcə şəha-
dət barmağını növbə ilə bir uşağın sinəsinə vurur. Onun şeiri 
«saymaq» adlanır. Məsələn: «Həpbə-hüpbə, nənən yesin 
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mürəbbə». Bəzən də iştirakçıların sayı 10-12 nəfəri keçir. 
Onda «sayan» belə sayır: 

 
Nemis çıxdı dumannan 
Piçax çıxartdı civinnən. 
Vuracağam, öldürəcəyəm 
Kiminlə dosd olmaq istəyirsən? 

 
Bu zaman axırıncı söz üstünə düşən oyunçu dairədən bir, 

iki bəzən də üç (bu hal iştirakçıların sayı lap çox olduqda baş 
verir) oyunçunu özü ilə çıxartmaq hüququ qazanır. Axıra qalan 
uşaq «qıpan», yaxud da «kor» adlandırılır. O, üzünü ağaca, 
yaxud da divara söykəyib gözünü yumur. Digər iştirakçılar isə 
qaçıb gizlənirlər. Qıpan isə bir azdan sonra onları axtarmağa 
başlayır və eyni zamanda da ağacı (dirəyi, divarı və s.) nəza-
rətdə saxlayır ki, gizlənən oyunçular gəlib ora əllərini vurma-
sınlar. Əgər gizlənənlərdən biri, yaxud bir neçəsi (bu, oyun-
çuların sayına görə əvvəlcədən müəyyənləşdirilir) qıpandan 
qabaq əlini həmin ağaca vura bilməsə, qıpanın əvvəlcə yerini 
tapdığı oyunçu qıpan olur. Oyunun axırına yaxın vəziyyət lap 
gərginləşir. Bu zaman yerləri tapılan oyunçular üzə çıxarılma-
yan axırıncı oyunçunun adını çəkib deyirlər: «Ay filankəs, 
alma disax gələrsanı, armut disax gəlməzsanı» və s. (79).  

Uşaq oyunlarının arasında elələri də mövcuddur ki, bunlar 
vaxtı ilə müəyyən mərasimin tərkib hissəsi olmuşdur. Ancaq 
sonralar bu oyunlar mərasimlərdən ayrılaraq müstəqil uşaq 
oyunlarına çevrilmişdir. «Ayindən oyuna» tezisi bu mənada öz 
gücünü göstərir. Bu baxımdan, Şəkidə yayılmış uşaq oyunla-
rından ən çox diqqəti çəkən «Bənövşə, bənövşə» oyunudur. 
Oyunda həm qızlar, həm də oğlanlar iştirak edirlər. İştirakçılar 
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püşkatma yolu ilə iki qrupa ayrılırlar və əl-ələ tutaraq bir-birlə-
rindən 15-20 m məsafədə dayanırlar. Dəstənin biri belə oxuyur: 

– Bənövşə, bənövşə!  
II dəstə cavab verir: 
– Bəndə düşə. 
I dəstə: 
– Bizdən sizə kim düşə? 
II dəstə: 
– Adı gözəl, özü gözəl…….. (qarşı dəstədəki hər hansı 

bir uşağın adı çəkilə bilər). 
Adı çəkilən uşaq sürətlə qaçaraq qarşı tərəfdəki dəstəni 

yarmağa çalışır. Əgər o, rəqib dəstəni yara bilsə, bir nəfəri 
özü ilə aparmaq hüququ qazanır. Yox, əgər yara bilməsə, özü 
həmin dəstədə qalır. Oyun bu qayda ilə davam etdirilir və 
axırda üzvləri tükənmiş dəstə məğlub sayılır (79). 

Başqırd folklorşünasları N.V.Bikbulatov və F.F.Fatı-
xova başqırdlar arasında yayılmış «Ak tirək» («Белый 
тополь») adlı oyundan bəhs edərkən göstərirlər ki, bu oyun 
gəlini gətirərkən ifa olunur. Müəlliflər M.Buranqulova istina-
dən yazırlar ki, bu oyun geniş və məşhur oyundur. Oyunun 
əvvəlində qızlar paltarlarını dəyişirlər. Oyun qaranlıq düşər-
kən başlanır və buna görə də onları tanımaq çətin olur. 
İştirakçılar iki qrupa ayrılır və əl-ələ tutaraq 50-70 m aralı 
məsafədə üz-üzə dayanırlar. Əvvəlcə bir tərəf oxuyur: 

– Ağ qovaq, göy qovaq (tirək)!  
II tərəf: 
– Bizdən sizə kim gərək? 
– Aranızdan qız gərək! 
– Sizin əlinizdə nə var? 
– Gümüş pul var! 
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– Onlar nəyə düzülüb? 
– İpək sapa düzülüb! 
– Nəyiniz var? 
– Bəs qədər sürümüz var! 
Bundan sonra dəstədən bir nəfər ayrılaraq o biri dəstəyə 

qaçır. Əgər qaçan o biri qız rəqib dəstəni yara bilsə, məğlub 
dəstədən bir nəfəri götürüb öz dəstəsinə qayıdır. Yox, yara 
bilməsə, özü orada qalır (132, 22). 

Aydındır ki, «Bənövşə, bənövşə» oyunu «Ak tirəy»in 
Azərbaycan variantıdır və çox güman ki, «Bənövşə, bənövşə» 
oyunu da vaxtilə toy mərasiminin tərkib hissəsi olmuş, sonra-
lar isə ondan ayrılaraq xalq arasında uşaq oyunu kimi öz var-
lığını qoruyub saxlaya bilmişdir.  

N.İ.Plotnikova Kalujski vilayətinin Skorınevo kəndində 
müşahidə etdiyi uşaq oyunlarından danışarkən göstərir ki, 
belə oyunlardan biri xorovod oyununda öz ifadəsini tapır. 
Uşaqlar iki dəstəyə bölünürlər və bir-birinin əlindən bərk-
bərk tutaraq üz-üzə dayanırlar. I tərəf başlayır: 

– Əli Baba! 
II tərəf: 
– Nökər neçəyədir? 
– 5 manata, yaxud 9 manata. 
– Valyanı göndərin! 
Valya qarşı tərəfin təşkil etdiyi zəncirə doğru qaçır. Əgər o 

zənciri qırarsa, «rəqib» dəstədən bir oyunçu ilə geri qayıdır. 
Zənciri qıra bilməsə, özü həmin dəstədə qalır (142, 171).  

Hər üç oyundakı məzmun və forma oxşarlığı göz qaba-
ğındadır. Bütün türkdilli xalqlar arasında populyar olan bu oyun 
Sibir türklərindən ruslara da keçərək onlar arasında da məş-
hurlaşmışdır. Amma hər halda bu oyunun vaxtilə toy mərasi-
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minin tərkib hissəsi olması və sonradan ondan ayrılaraq müs-
təqil uşaq oyununa çevrilməsi şəksizdir. «Toy mərasimlərində 
məişətin digər sahələrindən fərqli olaraq xalqın mədəni-etnik 
özünəməxsusluğu daha çox hiss olunur. Öz mənbəyini minillər-
dən götürən toy dəyişilməz qalmamışdır. Bu dəyişmə sosial 
təşkilat və həyatın bütün sahələrini əhatə etmişdir. Başqa xalq-
larla mədəni və etnik münasibətlər prosesində tayfa toyları da 
yeni elementlər, yeni epizod və rəmzlər qazanmış, daha parlaq 
və daha aydın qalmışdır. Xalqın və mədəniyyətin tarixi kimi to-
yun tarixinin də öz yüksəlişi, enişi və tənəzzülü var» (132, 8 ). 

Görünür, yuxarıda adı çəkilən uşaq oyunu da toyun tə-
nəzzülü dövründə həmin mərasimin atributu olmaq funksiya-
sını itirmişdir. 

Uşaq folklorunun ən maraqlı nümunələrindən biri də düz-
gülərdir. Düzgülər də folklorumuzun digər janrları kimi vax-
tında və lazımi səviyyədə toplanmadığı üçün çox böyük hissəsi 
unudulmuşdur. Bu janrın adı Şəkinin bəzi kəndlərində «qoşmə» 
adlanır. Söyləyicilərin dediyinə görə, qoşa-qoşa, yan-yana, ca-
laşdıra-calaşdıra oxunduğu üçün bunlara «qoşmə» deyirlər: 

 
Getdim Həsən beyin öyünü yarmağa 
Həsən beyin neyi var? 
Şakqır-şukqur şeyi var. 
Göyə çıxan atı var, 
Göy muncuxlu iti var 
Qələm yazan oğlu var, 
Muncux taxan qızı var… (79). 

 
Ərazidən qeydə aldığımız uşaq folklorunun bir hissəsini 

də uşaqlar arasnda oxunan məzəli mahnılar təşkil edir: 
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Girdim öyə, çöreyh yox, 
Yübürdüm tehniyə, tehnədə eppeyh yox. 
Qarnım ac, qarnım ac 
Əlim xamır (söyləyici misranın sonuncu sözünü unudub) 
Qarnım ac, qarnım ac (79). 
 
Söyləyici bu sözləri avazla oxuduqdan sonra qeyd etdi 

ki, uşaq vaxtı çox oxuyardıq, indi yadımdan çıxıb. 
Uşaqlar arasında məşhur olan folklor janrlarından biri 

də öcəşmələrdir. Onlar öcəşmələrdən bir-birlərini əsəbiləşdir-
mək üçün istifadə edirlər. Öcəşmə, adətən, uşağın adına uy-
ğun deyilir: 

 

Gedirdi Humay, 
Əlində dumay (kəsək parçası). 
Yıxıldı Humay, 
Dağıldı dumay 
Ağlama, Humay, 
Verərəm dumay (79). 
 
Adın nədi Rəşit 
Mən deyim, sən eşit (79). 

 
Öcəşmələrin bir qismi isə çaşdırma xarakterlidir: 
 
– Denən, ləyən. 
– Ləyən.  
– Nişannını bəyən (79). 
 
«Azərbaycan xalq oyun və əyləncələrinin toplanması, 

araşdırılması, milli mədəniyyətimizin, dünyabaxışımızın daha 
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dərindən öyrənilməsində böyük fayda verə bilərdi (35, 85-
86). Uşaq folklorundan danışarkən yaşlılar (nənə, baba, ata, 
ana, xala, bibi və s.) və uşaqlar arasında olan folklor münasi-
bətlərinin hansı səviyyədə olmasına da diqqət yetirmək lazım-
dır. Yaşlılarla uşaqlar folklorla yalnız beşik başında layla 
çalarkən, uşağı oxşayarkən, nağıl, tapmaca deyərkən əlaqədə 
olmurlar. Həm də hər dəfə ana öz qızına tikiş tikməyi, toxu-
mağı, çörək yapmağı və s. öyrədərkən, ata öz oğluna ağac ək-
məyi, odun yarmağı və s. öyrədərkən folklor əlaqəsində olur-
lar. Yəni yaşlı nəslin nümayəndəsi çox zaman vəziyyətdən 
asılı olaraq uşağa gördüyü işin faydasını başa salmaq üçün, 
yaxud da ümumiyyətlə, yeri gəldiyi üçün müxtəlif folklor 
nümunələri söyləməli olur. Bu da həm xalq ənənəsinin, sənət 
növlərinin, eləcə də folklorun yaşama prosesini təmin edən 
amillərdən biridir. 

 Şəkidən qeydə aldığımız folklor materiallarının özünə-
məxsus xüsusiyyətləri olmaqla bərabər, bir çox cəhətləri 
Azərbaycanın digər bölgələrindən toplanmış materiallarla üst-
üstə düşür. Dünyanın yaranması və sonu ilə bağlı miflər, İlkin 
əcdad mifləri, Ay və Günəş haqqında, bəzi heyvan və quşların 
necə yaranması ilə bağlı əfsanələr, gəlin-qaynana münasibət-
ləri haqqında rəvayətlər və s. folklor mətnləri Şəki bölgəsində 
də geniş yayılmışdır. 

Bütün bölgələrimizdə olduğu kimi, Şəki ərazisində də 
dolaşan folklor mətnlərinin bir qismi qeyri-etik nümunələrdir. 
Milli mentalitetimiz yol vermədiyi üçün onları «ədəbsizdir», 
deyə qeydə almaqdan çəkinmişik. Bu gün də xalq arasında 
xeyli sayda «ədəbsiz» folklor mətnləri dolaşmaqdadır. Kim 
bilir, hələ nə qədəri də unudulmuşdur. Folklorşünas «ədəbli» 
və ya «ədəbsiz» olmasından asılı olmayaraq rast gəldiyi hər 
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bir mətni qeydə almalıdır. Çünki bəzən elə olur ki, «ədəbsiz» 
folklor mətnlərində elə folklor süjetləri və ya folklor obrazları 
(məsələn, Şirvan bölgəsində Kəlniyyət obrazı daha çox qeyri-
etik mətnlərin içərisində öz varlığını qoruyub saxlaya bilmiş-
dir (16, 15) qalıb ki, onlar «ədəbli» mətnlərin tərkibində ya az 
qalıb, ya da ümumiyyətlə, unudulub. Həm də nəzərə almaq 
lazımdır ki, bu, sadə xalq dilidir. Sadə xalq da həmişə öz 
adilliyi ilə seçilir, onun elitar ifadələr axtarmasına heç ehtiyac 
da yoxdur; sünilikdən qaçmaq, təbiilik də bir «ədəb»dir. Yeri 
gəlmişkən, onu da qeyd edək ki, bu ənənə dünyanın əksər 
xalqlarında mövcuddur. 

Bir cəhəti də qeyd etmək lazımdır ki, Şəkidən topladı-
ğımız materiallar nəinki digər bölgələrimizdən toplanmış 
materiallarla, həm də başqa türk xalqlarında mövcud olan 
folklor nümunələri ilə eyniyyət təşkil edir. Şəki ərazisindən 
qeydə aldığımız «Ay gözəl, gözəl» adlı nəğmə qaqouzlarda 
«Çıxsana, Mari Lyanka» adlanır. 

 
– Ay gözəl, gözəl, 
Göstər boyunıu 
– Boyumu görüb neyləyirsən? 
Bağlarda çinar görməmisənmi?... (79) 
 
– Çıxsana Mari Lyanka, çıxsana 
Boyunu görək. 
– Bağda ağac görməmisənmi? 
Ağac necədirsə, boyum da elədir… (68, 18) 
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Hər iki nəğmənin məzmun və forma eyniliyi göz qaba-
ğındadır. Bu nəğmələrin digər variantı qaqouzlarda «Bənöv-
şə» adlanır: 

 
– Aman, mari Bənövşə, 
Nə gözəl də boyun var! 
– Mənim boyum çox gözəl 
Bağdakı ağaca çox bənzər… (68, 25). 
 
Bu mahnıya İraq türkmanları arasında da rast gəlinir. 

«Həsrət gecəsi»ndə (toyun əvvəlki günü qız evində keçirilən 
şənlikdə) deyişmə kimi oxunan bu mahnı «Hacı Fərəcin qızı» 
adlanır (6, 49). Mahnının Qax rayonundan qeydə alınmış va-
riantı «Hacı Nəbi qızı» adlanır (17, 39).  

Türkün təkcə nəğməsi yox, düşüncə tərzi də eynidir. Ey-
ni atalar sözləri (eləcə də digər folklor mətnləri), demək olar 
ki, bütün türk xalqları arasında müxtəlif variantlarda dolaş-
maqdadır: «Qəpəyh qəpəyə söykənər» (Şəki) (79); «Para 
parayı çeker» (Türkiyə); «Para parayı getirir» (Kıbrıs) (119, 
78). Bu atalar sözünün Şəkidə işlədilən digər variantı isə 
belədir: «Daş anbara uçar» (79). 

Müxtəlif türk xalqlarında eyni atalar sözünün 4 varian-
tına rast gəldik: «Dildə kemik yoxdur» (Kıbrıs); «Dil yaş 
yerdə yatır» (Türkiyə) (119, 79); «Dildə sümüyh yoxdu, 
nətəri isdəsanı çöör» (Şəki) (79); «Dil sümüksüzdür» (68, 86). 

«Atası ölən yarım yetimdi, anası ölən bütöv yetim» (79) 
– şəkililərin leksikonunda tez-tez işlədilən bu atalar sözü 
Qaraqalpaq türkləri arasında aşağıdakı şəkildə işlədilir: «Atalı 
etim – xor etim, Eneli etim – zor etim» (123, 12). 
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Şəkidə işlədilən «Çöreyını atdı olsun, özunı piyada» (79) 
qarğışı Kıbrıs və Türkiyədə də, demək olar ki, eyni cür işlə-
dilir: «Ekmek yaya olsun sen de atlı olasın da peşinden yetiş-
meyesin» (Kıbrıs); «Ekmek tavşan olsun sen de tazı olasın da 
peşinden yetişmeyesin» (Türkiyə) (119, 80). 

Şəkililərin tənbəl adamlara ünvanladıqları məşhur «Tülkü 
tülkünü büyürər, tülkü də quyruğunu» ifadəsi digər türk xalq-
larında aşağıdakı kimi işlədilir: «İt ite emreder, it de kuyru-
ğuna» (Kıbrıs); «İte, it de kuyruğuna» (Türkiyə) (119, 80). 

Gördüyümüz kimi, türk xalqları müxtəlif tarixi, ictimai 
və siyasi səbəblər üzündən ərazicə bir-birlərindən aralı düşsə-
lər də, onların arxaik dünyagörüşü dəyişilməz qalmışdır. On-
ların bu gün fərqli məkanlarda yaşamaları coğrafi yerdəyişmə 
kimi qiymətləndirilə bilər, amma dəyişməyən bir şey vardır 
ki, o da türkün yaddaş kodudur. 
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III FƏSİL 
 

ŞƏKİ FOLKLORUNUN MÜASİR VƏZİYYƏTİ 
 
3.1.Folklorun əsas daşıyıcıları və onların repertuarı  
 
Biz 1996, 2001-2005-ci illər ərzində Şəki şəhərində və 

rayonun demək olar ki, əksər kəndlərində folklor ezamiyyətin-
də olmuşuq. Deyə bilərik ki, klassik folklora məxsus söylə-
yicilərə – naqqallar, dərvişlər və s. kimi professional söyləyici-
lərə rast gəlmədik. Hazırda yalnız yas aparan mollaları, ağıçı-
ları, qismən də ziyarət müceyirlərini professional söyləyicilər 
hesab etmək olar. Nəinki professional söyləyicilər, eləcə də 
klassik folkloru yaxşı bilən söyləyicilərin də böyük əksəriyyəti 
bu gün həyatda yoxdur. Professional folklor söyləyicilərinin 
sıradan çıxmasının əsas səbəbi klassik folklor ənənələrinin 
zəifləməsi və tədricən unudulması ilə əlaqədardır. A.Q.Samoş-
kinin sözləri ilə desək, nə vaxt ki, söyləyici xalqın gözündə 
gerçək qiymətini itirir, onda onun əsərləri də ölür. Söyləyici 
digər folklor ifaçılarından böyük istedadı, yaddaşı və folklor 
ənənəsində daha geniş bilikləri ilə fərqlənir (144, 17).  

Ərazidə tez-tez keçmiş folklor söyləyiciləri haqqında 
xatirələrlə rastlaşırdıq. Qarşılaşdığımız söyləyicilərdən «Mə-
nim bi Sirac əmoğlum varıydı, nə qədər nağıl danışardı. Kaş o 
sağ olardı, nə qədər nağıl yazardını», «Elə kadınnar vardı, 
ağlaşmalarda, elə bayatı deyillərdi ki… Bırada bi Tümən ar-
vat oluf, mən unda uşağıydim. Elə bayatılar deyirdi ki, ağlaş-
malarda, əriyif gedirdin», «Nənəm Şah Abbasın nağılını bizə 
üş günə danışıf qutarardı» tipli cümlələr tez-tez eşidirdik. 
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Hazırda sadə xalqın nümayəndələrinin əksəriyyətini az 
və ya çox dərəcədə folklor daşıyıcıları hesab etmək olar. 
Amma əvvəldə də qeyd etdiyimiz kimi, folklorun əsas daşıyı-
cıları ağıçılar, mollalar, ziyarət müceyirləri və sairdir.  

Biz Şəki ərazisində rast gəldiyimiz hər bir folklor daşı-
yıcısı ilə mümkün qədər daha çox ünsiyyətdə olmağa çalışdıq. 
Ərazidə klassik folklorun istedadlı folklor daşıyıcıları həqiqə-
tən də azdır və onların repertuarı mümkün qədər tez toplan-
malıdır. Çünki klassik folklor artıq sıradan çıxmaq üzrədir və 
qeydə ala bildiyimiz hər bir folklor örnəyi qazancımız olmaq-
la yanaşı, tədqiqatçıya klassik folklor haqqında daha düzgün 
və ətraflı fikir söyləmək imkanı yaradır. 

Əvvəldə də qeyd etmişdik ki, xalqın hər bir nümayəndəsi 
az və ya çox dərəcədə folklorun daşıyıcısıdır. Amma bununla 
belə folklor daşıyıcılarının cinsi, yaşı və s. onun hansı tipdə 
folklor mətnləri söyləməsinə təsir edən amillərdir. Biz Şəki 
ərazisində folklor toplayarkən müşahidə etdik ki, bayatını həm 
qadınların, həm də kişilərin dilindən eşitmək olur, amma bu 
janr daha çox qadınlar arasında populyardır. Layla daha çox 
qadınlar tərəfindən söylənilsə də, hərdənbir layla deyən kişi 
söyləyicilərlə də rastlaşdıq, ancaq onu da qeyd edək ki, onların 
repertuarı qadın söyləyicilərlə müqayisədə çox kasıbdır. 
Ovçuluqla bağlı folklor mətnlərini qadınlardan da eşidirdik, 
amma bu janr daha çox kişilər arasında populyardır. 

Klassik folklora məxsus mətnləri daha çox yaşlı nəslin 
nümayəndələrindən eşitmək mümkündür. Düzdür, ərazidə 
klassik folklor mətnləri söyləyə bilən gənc nəslin nümayəndə-
ləri ilə də tez-tez rastlaşırdıq. Amma gənclərin repertuarı yaşlı 
nəsillə müqayisədə çox kasıbdır. Məsələn, yaşlı söyləyicilərin 
repertuarında ən yaxşı halda 25-30 bayatı varsa, gənclərin 
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repertuarında bu, 5-6 bayatıdan o tərəfə keçmir. Onu da qeyd 
edək ki, ünsiyyətdə olduğumuz gənc söyləyicilər bayatıların 
çoxunu ya radio və televiziyadan eşidiblər, ya da kitablardan 
oxuyublar. Beləliklə, ərazidə bayatı janrının şifahi ifa prose-
sində öləziməsi prosesi ilə rastlaşırıq. Eyni müqayisəni digər 
folklor janrları üzərində də aparmaq mümkündür. Həm də 
gənclərin repertuarında klassik folklora xas folklor mətnləri 
yaşlı və orta yaşlı nəslin nümayəndələrinin repertuarına nis-
bətən daha çox deformasiyaya uğramış vəziyyətdədir. 

Bunlardan başqa, müxtəlif yaş dövrü üçün söylənilən 
folklor mətnlərinin janrı və məzmunu da müəyyən dərəcədə 
müxtəlifdir. Tutaq ki, yaşlı və orta yaşlı nəslin nümayəndələri 
arasında qismət və bəxtlə bağlı nağıllar, müxtəlif məzmunlu 
mifoloji mətnlər, nəsihət məzmunlu folklor nümunələri, 
Molla Nəsrəddin və Bəhlul Danəndənin adı ilə bağlı lətifələr 
populyardırsa, gənclər arasında yumoristik məzmunlu şeirlər, 
müxtəlif məzmunlu lətifələr (bunlar arasında Hacı dayının adı 
ilə bağlı lətifələr və polietnik lətifələr daha çox məşhurdur) 
əsas yer tutur. 

Klassik folklor mətnlərinin əsas göstəricilərindən biri də 
klassik formullardan istifadədir. Nağıllarda klassik formullar-
dan danışan rumın alimi N.Roşiyanu onları üç tipə ayırır: a) 
başlanğıc formullar, b) orta formullar, q) son formullar (143; 
32, 72, 89). Klassik formullardan istifadəni Azərbaycan nağıl-
larının üzərində izləyək: 

a) Başlanğıc formullar. «Biri var idi, biri yox idi, Allah-
dan başqa heç kəs yox idi. Bir odunçu var idi» (23, 31); «Biri 
vardı, biri yoxdu, Allah vardı, şəriki yoxdu» (26, 5). 

b) Keçid formullar. «Ana, adam-badam iysi gəlir, yağlı 
badam iysi gəlir. Bura qatır gələr – dırnaq salar, quş gələr – 
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qanad salar. De görək, bura kim gəlmişdi» (25, 215); «Az 
getdi, çox getdi, iynə yarım yol getdi» (25, 61). 

c) Final formullar. «Onlar yedilər, içdilər, qarıdılar. Siz 
də yeyin, için, qarıyın. Siz də sağ olun, mən də. Siz yüz yaşa-
yın, mən iki əlli. Hansı çoxdu, siz götürün, hansı azdı, mənə 
qalsın» (26, 103); «Göydən üç alma düşdü. Biri nağıl söylə-
yənin, biri nağıla qulaq asanın, biri də kənardan baxanın. Siz 
deyin görək, insafla böldüm, ya yox» (27, 160). 

Qeyd edək ki, ərazidən qeydə aldığımız 73 nağıldan təx-
minən 5-6-sında bu tipli formullar işlədilmişdir. Bəzən söy-
ləyici nağılın əvvəlində başlanğıc formulları «unudur», amma 
axırını son formullarla bitirir: «Sora da heş nə. Göydən üç al-
ma düşdü. Biri sanıa, biri manıa, biri də Sədayiyə» (Sədayə 
söyləyicinin adıdır) (79). Bəzən də əksinə, nağılın əvvəlində 
başlanğıc formullardan istifadə etsə də, axırda son formullar 
işlətmir: «Deyir ki, Cam şəhərində bir Cəmil şah olufdu. O, 
badəni cəmdə içirmiş. Una görə o şəhərə Cami-Cəm diyiflər» 
(79), «Biri vardı, biri yoxuydu. Bi ərnən arvat varıydı» (79). 

Ərazidən qeydə aldığımız bir neçə nağılda orta formul-
ların istifadəsi halları ilə də üzləşdik: «Az getdi, çox getdi», 
«Az gələr, üz gələr» (79). 

Ancaq onu da qeyd edək ki, ərazidə başlanğıc, orta və 
son nağıl formullarının birgə işləndiyi bir nağıla da təsadüf 
etmədik. Müasir söyləyicilərin danışdıqları nağıllarda klassik 
nağıl formullarını işlətməmələri ərazidə nağıldanışma ənənə-
sinin öləziməsi ilə bağlıdır. 

Bəzən də söyləyicilər nağılın sonundakı klassik formul-
ları alqışlarla əvəzləyirlər. «Oğlannan qız görüşüy. Allah hamı-
nı görüşdürsün, Allah-taala hammızın, qoom-qardaşimizin hə-
yatını şən-xoşbaxd eləsin, qızım», «Sağ olunı qulağınıız xe yirri 
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sözdər eşitsin». Bu hal özünü nağılın əvvəlində də göstərə bilir: 
«Gənə danışdığım oğrudandı, Allah bu öy-eşiyə oğru qismət 
eləməsin» və s. Bəzən belə alqışlar nağılın ortasında da işlə-
dilir: «Gecə savaxa kimi qırğın gidiy burda. Allah üzdən, öy-
dən-eşdən irağ eləsin». Klassik formulların əvəzinə alqışların 
işlənməsi özünü daha çox yas məclislərində danışılan nağıllar-
da göstərir. Söyləyici – yası aparan molla sanki nağılın «nağıl 
olduğunu gizlətmək üçün» klassik formullardan istifadə etmir, 
onları alqışlarla əvəzləyir. Bu, əslində məclisin xarakterindən 
irəli gəlir. Molla yası idarə etməlidir. Bütün günü ağlamaq da 
olmaz. Belə yerdə nağıllar, hikmətamiz hekayətlər, dini söhbət-
lər köməyə çatır. Onu da qeyd edək ki, bu cür məclislərdə söy-
lənən dini hekayətlər – peyğəmbərin (s.), Həzrət Əlinin (ə.) 
həyatı ilə bağlı əhvalatlar və ümumiyyətlə, «Quran»dan gələn 
əhvalatların müxtəlif cür variantları yaranır və folklorlaşır. 

Söyləyicilər əksər hallarda danışdıqları nağılın adını de-
mədən süjeti danışmağa başlayırlar. Bəzən də onlar nağılı 
yox, onun qısa məzmununu danışırlar. Bu da müəyyən səbəb-
lərlə bağlıdır; vaxt məhdudluğu, utancaqlıq, söyləyicinin xa-
rakteri, yaddaşın zəifliyi və s. Amma yenə əsas səbəb nağıl-
danışma ənənəsinin öləziməsidir. 

Söyləyicilərə «nəvələrinə nağıl danışırsanmı?» sualını 
verdikdə daha çox inkar cavabını alırdıq. «Nənən, baban sənə 
nağıl danışıbmı?» sualını verdikdə isə məlum olurdu ki, təx-
minən yaşı 25-30-dan yuxarı olanların əksəriyyəti uşaq vaxtı 
böyüklərdən nağıl eşidiblər, 12-18 yaşlıların isə əksəriyyəti 
bu suala inkar cavab verdi. Buradan da belə bir nəticəyə 
gəlmək olar ki, mərasimlərin və auditoriyaların sıradan çıx-
ması həmin mərasim və auditoriyalarda danışılan janrların da 
sıradan çıxmasına səbəb olur. 
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Onu da qeyd edək ki, rastlaşdığımız hər bir nağıl söyləyi-
cisi özünəməxsus nağıldanışma manerasına və fərdi repertuara 
malik idi. Şəki rayonu Baqqal kənd sakini Abdurrahmanov 
Təslim Məmməd oğlu daha çox nəsihətamiz məzmunlu na-
ğıllar danışmağı xoşlayır. Onun repertuarı belə demək müm-
kündürsə, ciddidir. O, nağılı alçaqdan, tələsmədən, onun məz-
mununun əhəmiyyətinə inanaraq danışır. Yaşını soruşduqda 
«1928-ci il bugünkü kimi yadıma gəlir», – dedi. Amma Şəki 
rayonu, Cumakənd sakini 78 yaşlı Məmmədov Musa İsa oğlu, 
Şəki rayonu, Baş Göynük sakini 1944-cü il təvəllüdlü Hacı-
yeva Səkinə Əhməd qızı və Şəki rayonu, Aşağı Göynük sakini 
63 yaşlı Məmişova Nuriyyə Mustafa qızı və başqa söyləyicilər 
nağılı daha sərbəst, bol mimika və jestlə danışırdılar və ifa 
zamanı məzmununa gülüş «əlavə edirdilər»: «Arvada sir ver-
mə, tezə pulludan pul alma, ağanıa da çox da gül olma», «…ay 
aman, yox, diyə bilmənəm, məni paşşah öldürər. Ayaxlarını 
göydən asıy», «Diyi, a başınıa dönüm, sən bi üzüyü çıxardıf-
sanısa, mən o qədə adam öldürmüşəm, leş-leşə, baş-başə qa-
lanıfdı, bi samasfalt isdiyi meyitdəri daşımağa» və s. 

Bu ərazidə folklor toplayarkən əsl xalq aktyorları ilə 
rastlaşırdıq. Onlar nağılı elə ifa edirdilər ki, elə bil canlı tama-
şaya baxırsan. Məmişova Nuriyyə «Dayiynən keçal» nağılını 
danışdı. O, nağılı danışarkən sanki gah dayı, gah keçəl, gah da 
dayıarvadı olurdu. «Ay keçal, sanıa nə isdəsanı vercam (sə-
sində həyəcan var). Nə vercəsanı? (sevinə-sevinə). Bi kisə 
qızıl. Azdı. İki kisə qızıl. Azdı. Üş kisə qızıl. Azdı. Ədə, beş 
olsun (bu cümləni yüksək tonla deyir). Azdı. Bes nə? (sualı 
üz-gözünü əyib, yalvarış tonunda verir)» və s. İmprovizasiya-
nın folklorda böyük rolu var. İmprovizasiya söyləyicidən və 
auditoriyanın xarakterindən asılıdır. Bu haqda rus folklorşü-

PDF created with pdfFactory Pro trial version www.pdffactory.com

http://www.pdffactory.com


  

 171 

nası P.Q.Boqatıryev belə yazır: «Mətni böyütmək və ixtisar 
etmək, onun məzmununa gülüş əlavə etmək, nəhayət, deklo-
masiyanı gücləndirmək, ona jest və mimika əlavə etmək söy-
ləyicidən asılıdır (133, 396). Yaşlı söyləyicilər mətni danışar-
kən bəzən keçmişi müasir dövrlə müqayisə edir, itirilmiş və 
ya itirilməkdə olan adət-ənənələri təəssüf hissi ilə xatırlayır-
dılar. Tısbağanın, şanapipiyin yaranmasından bəhs edən əfsa-
nələri danışan söyləyicilər yeri gəldikcə «Axı bayax qayna-
nadan-zaddan utanardılar», «o vaxdı insannarda o boydə əbir-
hayə olufdu kü...», qadın fədakarlığından bəhs edən nağılı 
danışan söyləyici «keşmişdə ər-arvat arasında helə mehriban-
çılıx variydi, amma hindi ancax manıa paltar al, belə dəbdə-
bəli olsun...» tipli cümlələri mətnə əlavə edirdilər və s.  

Onlar söylədikləri nağılın məzmununa tez-tez müasir 
məişətdən xallar vururdular. Misallara baxaq: «Paççax iclas 
çaariy ki, a kişilər, qızıl getdi, dəvə getdi, qarı da getdi, hindi 
nağarax?», «Şah Abbas bi günü yazıf elan verifdi ki, ay 
camahat, filan günü şikara çıxıcam. Bizim prezidentimiz baş-
qa ölkələrə gidən kimi», «Əliynən Məhəmmət qoomdular. Əli 
varrı olufdu, Məhəmmət kasıf. Hindiki bələdiyyə kimi o vaxı 
da bi hissə Əliyə qulux eliyifdi, bi hissə Məhəmmədə». 

Söyləyicilər nağılı danışarkən bəzən bir hadisədən digə-
rinə keçir, bu zaman unudulmuş hansısa fakt yada düşür və 
təzə hadisənin ortasından əvvəlinə qayıdırlar. Onlar həm də 
mətni danışarkən rus sözlərindən də istifadə edirdilər: «Qoy-
götür çox eliyənnən sora, diyilər ki, paççax sağ olsunı, gəl bi-
zə icaza ver, biz xəzinənin qavaanda bi quyü qazax, içinə qır 
doldurax, üsdünü də bavat masgirovkalıyax, oğru gələndə içi-
nə düşcaxdı», «Paççax diyi ki, qarollara, a kişi, iki kərə habı 
xəzinə yarıldı, oğrunu tapbasanıız, diməli, özunıuz eliyifsınıız, 
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hammınıın boynünü vurdurcam», «Dərziyə də atdelni öz 
yanında iş verər» (79). 

Söyləyici bəzən müəyyən şərhlər verərək nağılı gerçək-
liklə əlaqələndirir: «Kişi gidif bi qocə (böyuk, yekə) palıt 
ağacinin altında oturuy. Helə hunda meşiyə ses düşüy, ağaş-
dər bir-birinə diyilər ki, gəlını gidax habı kətdə bi arvada ekiz 
uşax olufdu, olara naxış yazcaxlar, baxax görax nə yazıylər. 
Bu altında kişi oturan palıt sirkələniy ki, yox mən gidə bilmə-
nəm, mənim qonağım var. Həyin siz manıa qonax gələn kimi 
kişi də unun qonağıdı də» (79). 

«İlk baxışda bunlar folklorçuya mətnin korlanması, de-
formasiyası kimi görünə bilər. Amma nağılı canlı ifadan din-
ləmək lazımdır» (151, 44). Ənənəvi mətnə müasir söz və an-
layışların daxil olması təbii haldır. Düzdür, bəzi hallarda söy-
ləyici bu anlayış və ifadələri müasir auditoriyanı maraqlandır-
maq, nəqletməni daha da canlandırmaq məqsədi ilə edir. Am-
ma hər halda nəzərə almaq lazımdır ki, müasir söyləyici XIX 
əsrdəki, yaxud XX əsrin əvvəllərindəki söyləyici deyil. 

Yuxarıda da qeyd etmişdik ki, bütün regionlarımızda 
olduğu kimi, Şəki ərazisində də nağılsöyləmə ənənəsi getdikcə 
sıradan çıxır. Bu proses əslində tək Şəkidə deyil, bütün region-
larımızda gedir. Bunu söyləyicilərin repertuarından da hiss et-
mək olur. Əvvəllər Azərbaycanda xüsusi naqqallar mövcud 
idisə, indiki söyləyicilərin (onlar həvəskar söyləyicilərdir) re-
pertuarında ən yaxşı halda 5-6, bəzən də (yas aparan mollaların 
repertuarında) 8-10 mətn qeydə almaq mümkündür. 

Bəzən söyləyici öz psixoloji vəziyyəti ilə və ya taleyi ilə 
bağlı mətnlər danışır. Ezamiyyətdə olduğumuz zaman bir söy-
ləyici qadın günü ilə bağlı dalbadal bir neçə mətn danışdı. 
Sonra məlum oldu ki, əri onun üstə arvad alıb. Qoca arvadlar 
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daha çox gəlin-qaynana ziddiyyətlərini özündə əks etdirən 
materiallar söyləyirdilər və s. 

Mətni danışan söyləyici iki gün sonra həmin mətni 
əvvəlki kimi danışmır. Mətnləri tutuşduranda məlum olur ki, 
mətnə nə isə əlavə olunub və yaxud hansısa detalı unudub, 
danışmayıb. Fərqlilik təkcə mətnlərin mövzusunda deyil, söy-
ləyicinin jest və manerasında da dəyişiklik olur.  

Söyləyicilərin bir qismi diktafonu görəndə narahat olur, 
tez-tez çaşırdılar. Amma elə söyləyicilərlə də rastlaşdıq ki, 
onlar mətni danışdıqca «habını da yazdınımı?», «diyim, birini 
də yaz» deyirdilər və mətni bir az da şövqlə, həvəslə danışır-
dılar. Hətta onlar danışdıqları mətnlərin harada çap olunacağı 
ilə də maraqlanırdılar.  

Onu da qeyd edək ki, bir neçə söyləyici ilə eyni vaxtda 
söhbət etmək daha yaxşı nəticə verir. Çünki bu zaman verilən 
suala uyğun bir mətn danışan söyləyci o biri yoldaşlarının da 
yadına analoji mətnləri salır və yaxud həmin suala aid digər 
informasiyaları da o biri söyləyicilər əlavə edirdilər.  

Söyləyicilərin savad dərəcəsi də onların nitqinə təsir 
göstərir. Savadsız, yaxud azsavadlı söyləyicilər əsl canlı xalq 
dilində danışırlarsa, təhsil görmüş söyləyicilərin nitqi onlara 
nisbətən xeyli «ədəbiləşməyə» məruz qalıb. 

Elə mətnlər var ki, söyləyicilər onları danışmaq istəmir-
lər. Cin haqqında söylənilən mifoloji rəvayətlər və qarğışlar 
bu tipli mətnlərdir. Cin haqqında sual verərkən söyləyicilərin 
bəziləri qorxur və tez «Bismillah» deyirdilər. Ərazidə geniş 
yayılmış inanca görə, Cin adı çəkildiyi yerdə peyda olur. Ona 
görə də «Bismillah» demək vacibdir. Söyləyicilərdən qarğış 
deməyi xahiş etdikdə isə bəziləri «A bala, yazıx döyülsən-
mi?», «Düşər-düşməzi olar» tipli cümlələr işlədirdilər.  
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Söyləyicilərin əksəriyyəti söylədikləri mətndəki qeyri-
etik cümlələri ya demir, ötürür, ya da «Sən də mənim balam», 
«Ay bala, bağışda, olanı deyirəm», «Da sən deyirsən danış, 
mən də danışıram» tipli ifadələrdən sonra deyirdilər. Bəzi 
söyləyicilər hətta bayatılardakı «yar» sözündən utanaraq onu 
«qardaş», «ata» və s. kəlmələrlə əvəzləyirdilər. 

Folklorşünas A.Əhmədli doğru olaraq qeyd edir ki, söy-
ləyicinin mətnə münasibəti folklorşünaslıqda ayrıca bir məsə-
lədir, hətta mühüm folklor hadisəsidir… Söyləyici folklor 
nümunələrini çox böyük məhəbbətlə dinləyicilərinə söylədiyi 
zaman yeni-yeni improvizələr edərək folkloru yaşatdığı qədər 
də yaradır, inkişaf etdirir (48, 89). 

Söyləyicinin mətnə münasibəti, mətndə baş verən hadi-
sələrə inanıb-inanmaması onun xarakterindən, yaşından, eləcə 
də folklor mətninin janrından asılıdır. Mifoloji rəvayətləri da-
nışan söyləyicilərin böyük əksəriyyəti mətni həqiqətdə olmuş 
hadisə kimi danışırlar. Bu zaman rəvayətin ilk cümləsi, adə-
tən, belə başlanır: «Həyqi olmuş əhvalatdı», «Olan şeyi danı-
şiyəm ha…» və s. Rəvayətlərin bir qismi isə nisbətən fərqli 
başlanır: «Sora bi gelin olar, diyi», «Bi kişi Kaaveyə [Kə-
bəyə] gidər diyi» və s. Mifoloji rəvayəti danışan şəxs mətni 
ya özünün, ya da başqasının (nənəsinin, babasının, atasının, 
anasının, qonşularının, həmyerlilərinin, bəzən qonşu kəndlər-
dən kiminsə və s.) başına gələn hadisə kimi nəql edir. Məsə-
lən, söyləyicilərdən biri «Altı daş, üstü aş» adı ilə məşhur 
olan rəvayət süjetini bu cümlələrlə danışmağa başladı: «Göy-
nühlü Cixanım qarı variydi, Dartan Cixanım diyidilər...» O, 
rəvayətdə baş verən hadisələri həmin Cixanım qarının başına 
gələnlər kimi danışdı və mətni belə tamamladı: «Allah hamı-
sını bu həyatda gelninə gösdərdi. Özü öldü, kişsi də ayri arvat 
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aldı, yaxşi də yeşiyi. Qəynə həyatda qonaxdı, nə hörmət elə-
san, ho da qavağınıa gəlcaxdı» (79). Bəzən də söyləyici mətni 
qeyri-müəyyən şəxsin dilindən danışır: «Bi qaynana oluy, özü 
də çox qıtmır (xəsis) oluy», «Gənə bi kişi olar diyi» və s. 

Hətta bəzən əfsanə danışan söyləyici də mətni olmuş 
hadisə kimi nəql edir. Belə əfsanələrin, adətən, əvvəli keçmi-
şə bağlanır, sonu isə həqiqətən baş vermiş hadisə kimi danı-
şılır. Söyləyici hətta əfsanənin sonuna müasir dövrlə əlaqəli 
«xallar» da vurur: «Tısbağa gelin olufdu. O vaxd da insan-
narda o boydə əbir-hayə olufdu kü. Qəynəsi, qəynatası harasa 
gidifdi, diyifdi də yəqin bu gəlməz. Bi vaxı görüy ki, bular 
gəliy, bu da vannada olufdu də. Tez götürüf vannanı başınə 
çekər. Diyər, ay Allah, sən məni uzuqaraçılıxdan qutar. Diyər 
ki, mən oların üzünə çıxmıyim. Qəynə gələr görər ki, nə… 
Gelin heyvan. Ay, özümüz yıxıldı. Bu, niyə bələ? Qon-qonşü 
yığılıf kitaf-zad aşdiriylər, diyi də gelnını getdi». 

Söyləyici bəzən əfsanənin mətnini danışarkən dediklə-
rinin həqiqət olmasını «sübut etmək üçün» mətndəki obrazı 
həyatdakılarla müqayisə edir. Şanapipiyin yaranması ilə bağlı 
əfsanəni danışarkən «Hunun gözəllığınıı görmüyüsanımı? Elə 
bil gelindi», Ay və Günəşin yaranması ilə bağlı mətni danışar-
kən «…Günəş suda qalıy, Ay də odunda. Gəlif çıxmıyilər. 
Fikir vermiyisanımı, Günəş hindi həməşə sudan, dənizdən 
çıxıy» və s. kimi ifadələr işlədirlər.  

Ancaq söyləyicinin danışdığı mətnə inanması mütləq 
hal deyil. Elə söyləyicilərlə rastlaşırıq ki, onlar mətni nəql 
edərkən «guya», «guya ki» kimi şübhə bildirən ədatlardan is-
tifadə edirdilər. 

Söyləyicinin mətni nə dərəcədə bilməsi konkret olaraq 
onun yaddaşından asılıdır. Burada yaş, cins, savad dərəcəsi və 
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s. amillər az rol oynayır. Dəfələrlə gənclər arasında elə infor-
matorlarla rastlaşmışıq ki, onlar müəyyən mətnləri yaşlı söy-
ləyicilərdən daha yaxşı danışa bilirlər. Rus folklorşünası 
M.M.Pliseyski folklor prosesində yaddaşın rolundan danışar-
kən qeyd edir ki, folklor prosesində yaddaş böyük rol oynayır. 
Folklor prosesi fasiləsiz yenidənqurma prosesi olub bədii-
şifahi obrazların yaddaşa əsaslanmasıdır. Folklorun ənənəvi 
poetikası əhəmiyyətli ölçüdə bu faktorun təsiri altında əmələ 
gəlmişdir (141, 58).  

Amma elmi-texniki tərəqqi, son zamanlar dünyada baş 
verən qloballaşma və s. hallar da xeyli sayda folklor mətninin 
və folklor obrazlarının get-gedə sıradan çıxmasına səbəb 
olmuşdur.  

Onu da nəzərə almaq lazımdır ki, folklor şifahi ənənədir. 
Bu ənənənin məhsulları yalnız şifahi ötürülmə yolu ilə həm öz 
varlığını qoruyub saxlamaq imkanı əldə edir, həm də folklor 
mətnlərinin yeni-yeni variantlarının yaranmasına səbəb olur. 
Rus folklorşünası M.Kolesovun sözləri ilə desək, ənənənin 
məhsulu şifahi yolla ötürülərkən inkişaf edir (137, 111).  

Vaxtilə həm dövlətçilik ənənəsinin olmamasından, həm 
də yaşlı folklorçuların etinasızlığı ucundan klassik folklorun 
cüzi bir hissəsi əlimizdədir. Elə bu səbəbdən də klassik folklor, 
eləcə də klassik folklorun söyləyiciləri haqqında daha geniş 
danışmaq çətindir. Düzdür, indi də az-az yaxşı söyləyicilərlə 
qarşılaşmaq mümkündür. Amma təbii ki, folkloru daha yaxşı 
toplamağa heç olmasa, XX əsrin əvvəllərində, ortalarında baş-
lansaydı, daha böyük nailiyyətlər əldə edə bilərdik. İndi qeydə 
alınan mətnləri isə ancaq klassik folklorun «qəlpələri», «qırıq-
ları» saymaq olar. Əksər söyləyicilərin nitqindən, mətnlərin sə-
viyyəsindən hiss etmək olur ki, o, mətnin müəyyən hissələrini 
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unudub və yadına salmaq istəsə də, çox hallarda buna nail ola 
bilmir. Bəzən söyləyiciyə sual verərkən görmək olurdu ki, o, 
bu haqda heç nə bilmir. Ancaq özünu bilən kimi göstərir və 
mətləbə dəxli olmayan söhbətlər edir. Bəzi söyləyicilər hətta 
özlərindən mətnlər yaratmağa da cəhdlər edirdilər: 

 
Diyi ki, gelinnərdə hansı gelindi, qaşmağı yaxşi 
24 qadaxdan qadaxlanıfdı, başmağı yaxşi. 
Bezənifdi bezeyi yaxşi? (79) 
 
Bizim anamızın üç üzü  
İkisi qara, biri ağ (79). 

 
və yaxud: 

 
Alaxlar içində biz də alağıx 
Deymiyını bizə, biz çox yaraxlıyıx 
Sizə də gerehlıyıx (79). 

 
Söyləyicinin dediyinə görə, I tapmacanın cavabı «at», II 

tapmacanın cavabı «qaranlıq gecə, işıqlı gündüz və qara tor-
paq», III tapmacanın cavabı isə «gicitkən və qanqal»dır. Hiss 
olunurdu ki, söyləyici hər üç tapmaca mətnini ifa prosesində 
yaratdı. 

Yəni «mətnin variantlılığı və kollektivliyi xalq yaradıcı-
lığının bütün növlərində təzahür etmir. Bəzən söyləyicilər fər-
di əsərlər yaratmaq yolu ilə gedirlər. Əlbəttə, bu əsərlər o za-
man folklor sayıla bilər ki, onlar folklor ənənəsi çərçivəsindən 
çıxmasın» (133, 19), «folklorda kollektiv və fərdi yaradıcılıq 
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vəhdət təşkil edir. Söyləyici yaranmış ənənələrin hökmranlığı 
altındadır» (138, 9).  

İfa prosesində həmin söyləyici daha bir maraqlı folklor 
nümunəsi yaratdı. Şəki məişətindən bəhs edən bu mətn öz 
yüksək poetizmi ilə fərqlənir. Mətn nəsrlə deyilsə də, onda 
axıcılıq, şeiriyyət var və söyləyicinin sənətkarlığından xəbər 
verir: «Novruzda başdiyirıx biz balba bişirmağa. Helə döyül-
mü? Balba beyimnən yiyirıx epbeyi. Dalıncə çatıy dirmiyh-
lərin xanı, sultanı, eyriburun lovyə bəy. Hindi də hunuynən 
yiyrıx epbeyi. Qalır yay. Yaydə götürüyux dirniyhlərin gülü 
olan qırmızı pamidor, göy xiyər. Quruyux salatı, qıraanda 
oturuf diyirıx bala-bala bayatı. Soram doğramanı da qatırıx 
gözünə. Salatın sözünə baxmırsa qarnını, doğramanı da qatırıx 
gözünə. Gəlir çatır payiz, qızıl payiz də. Hunda da bişiriyıx 
lövyənin qurusunu, doğruyurux içinə epbeyin qurusunu. Payi-
zi də bunuynən yola saldıx. O ki, gəldi çatdı qışimiz. Dəvə 
leşi qışimiz var də. Unuynən də var işimiz. Etə, yağa ki, bat-
mır dişimiz. Alırıx kələm, kartof. Bişiriyıx sup, borş. Qışımiz 
də hunuynən keçif gedir lap xoş» (79). 

Söyləyici bəzən də mətni mətn formasında deyil, bir-iki 
cümlə ilə ifadə edir.  

«Dünyamız suynən yaranıfdı, suynən də məhv olacax-
dı», «Vaxd olufdu kü, Qarasovda (Şəkidə ərazi adıdır) şumun 
üstünə qoyulən yumurta habırdan görünüfdü, nə vaxsa gənə 
helə olcaxdı» və s. hər iki cümlə bütöv esxatoloji mif mətn-
lərinin qəlpələridir. Ancaq söyləyicilər mətnləri unutmuş, 
yaddaşlarında isə bir-iki cümlə qalmışdır. Eləcə də ərazidə 
hədə-qorxu gəlmək üçün işlədilən «Sənını qabırğanınan  dişi-
mi qurdalıyərəm» ifadəsini isə ilkin əcdad miflərinin, nəhəng-
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lərdən Azərbaycanın digər ərazilərinə səfər edərkən özləri ilə 
folklor mətnləri aparıb gətirirdilərsə, son dövrlərdə baş verən 
hadisələrlə əlaqədar deportasiyaya məruz qalıb Şəki ərazisin-
də məskunlaşan məcburi köçkünlər də özləri ilə mənsub 
olduqları mədəniyyəti, etnoqrafiyanı, o cümlədən, folkloru da 
Şəki ərazisinə gətirmişlər. Onu da qeyd edək ki, bu təsir də 
qarşılıqlı olmuşdur. Onlar özləri ilə folklor mətnləri gətirdik-
ləri kimi, Şəki folklorundan da bəhrələnmişlər. Biz Laçın 
rayonu sakinlərindən digər mətnlərlə yanaşı, Nadir şahın «Gə-
lərsən-görərsən» qalasına etdiyi hücumu haqqında rəvayət də 
qeydə ala bildik. Rəvayətdəki toponimiya və adlar ancaq 
Şəkiyə məxsusdur (Qurudərə, Kotan düzü, Çələbi xan, Göy-
nüyün ağsaqqalları və s.). 

Eyni zamanda elə folklor mətnləri qeydə almışıq ki, 
bunların Şəkiyə gəlmə olduqları o dəqiqə hiss olunur. Qaçaq 
Nəbi, Aşıq Ələsgər və s. haqqında topladığımız mətnləri 
misal kimi göstərə bilərik. 

Bəzi söyləyicilərin repertuarında kitablardan oxuduqları 
folklor mətnləri də var idi. Yas aparan mollalardan birinin 
etirafına görə, o, yaslarda həm xalqdan eşitdiyi nağılları söy-
ləyir, həm də öz repertuarını daha da zənginləşdirmək üçün 
nağıl kitablarını oxuyur. O, oxuduğu nağıl kitabları arasında 
«Tutinamə»nin adını xüsusi olaraq vurğuladı. Biz Şəki əra-
zisinin Daşbulaq kəndindən Abbas Tufarqanlının (XVI-XVII 
əsrlər) bir şeirini qeydə ala bildik. Həmin şeir Ə.Axundovun 
tərtib etdiyi «Azərbaycan aşıqları və el şairləri» kitabında 
«Yandırar» adı altında getmişdir. Bizim topladığımız şeirlə 
həmin şeiri müqayisə edərkən II bənddə bir sıra fərqlərlə 
rastlaşdıq. I və III bəndlər isə azacıq dəyişikliyə uğramışdı. 
Müqayisə edək: 
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                Yandırar 
 
Bəd övladı əzəl başdan tanıram, 
Çör-çöp yığar, yad ocağın yandırar. 
Səhər durar ar-namusun gözdəməz, 
Suyu tökər, öz ocağın söndürər. 
 
Ulğun cuşa gəlsə, köpük yağ olmaz, 
Söyüd bar gətirsə, bağça-bağ olmaz. 
Zibil təpə olsa, küllük dağ olmaz, 
Yel əsəndə alçaqlara yendirər. 
 
Abbas bu sözləri deyər sərindən, 
Arxı vurun, suyu gəlsin dərindən. 
Söz bir olsa, dağ oynadar yerindən, 
El bir olsa, zərbi kərən sındırar (4,83). 

 
Şeirin bizim tərəfimizdən qeydə alınmış variantı isə 

belədir: 
 

Pis övladı əzəl başdan tanıram, 
Çör-çöp yığar, yad ocağın yandırar. 
Səhər durar, ar-namusun gözdəməz, 
Suyu tökər öz ocağın söndürər. 
 
Ulğun coşa gəlsə, baxça-bağ olmaz, 
Söyüt bar gətirsə, heyva, nar olmaz. 
Küllüyh təpə olsa, köpüyh yağ olmaz, 
Yel əsəndə alçaxlara yendirər. 
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Abbas bu sözdəri deyər sərinnən, 
Arxı bağla, suyu gəlsin dərinnən. 
Söz bir olsa, dağ oynadar yerinnən. 
El bir olsa, zərbi kərən sındırar. 

 
Şeirin Şəki variantında II bəndin nə qədər deformasi-

yaya uğraması göz qabağındadır. 
Ərazidən folklor mətnləri toplayarkən televiziya və radi-

odan eşidilən folklor nümunələrinin də dövriyyəyə daxil ol-
ması halları ilə üzləşirdik. Söyləyicilərdən bəziləri söylədiklə-
ri bəzi mətnləri televizor və radiodan eşitdiklərini qeyd edirdi-
lər. Bu sahədə «Bulaq» radio verilişi xüsusi yer tuturdu. Onu 
da deyək ki, Türkiyənin «Saman yolu» televiziya kanalı tərə-
findən yayımlanan «Sırlar dünyası» adlı verilişdə göstərilən 
bəzi süjetlərin də söyləyicilərin repertuarında özünə yer aldı-
ğını müşahidə edirdik.  

Biz Şəkinin Çayqaraqoyunlu kəndində folklor ezamiy-
yətində olarkən O.Sarıvəlli ilə bağlı bir əhvalat və həmin əh-
valatla əlaqədar şeir qeydə ala bildik. Həmin şeir «Mənimlə 
dünyanı gəzən mahnılar» kitabında «Ay mamaoğlu» başlığı 
altında gedib. Bizim qeydə aldığımız variantın üç bəndi çat-
mır, kitabda verilmiş şeirdə isə bizim qeydə aldığımız şeirin 
yaranma səbəbi ilə bağlı əhvalat yoxdur (95, 109; 79).  

Ərazidən qeydə alınmış folklor mətnləri arasında Rusi-
yadan gəlmiş nümunələrə də təsadüf etdik. 

Biz 1996 və 2001-2005-ci illər ərzində Şəki ərazisində 
folklor ezamiyyətlərində olduğumuz zaman 116 nəfər söylə-
yicidən 2000-dən yuxarı folklor mətni qeydə almışıq. Onu da 
qeyd edək ki, biz bu mətnləri Şəki şəhərindən, Baş Göynük, 
Aşağı Göynük, Baş Layısqı, Aşağı Layısqı, Baqqal, I Biləcik, 
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II Biləcik, İnçə, Cumakənd, Daşbulaq, Çayqaraqoyunlu kənd-
lərindən və Paliment adlı ərazisindən toplamışıq. 

İnformatorlardan 74 nəfəri yaşlı (56 yaşdan yuxarı), 24 
nəfəri orta yaşlı (36-56 yaş arası), 16 nəfəri isə gənclərdir (16-
36 yaş arası). İnformatorlardan 13 nəfəri Şəki şəhərinin, qa-
lanları isə rayonun müxtəlif kəndlərinin sakinləridir, onların 
75-i qadın, 41-i isə kişidir.  

Ərazidən qeydə aldığımız mətnlərin 462-si mifoloji ob-
razlarla (Unuqay, Hal, Cin, Kaftar, Xortdan, Süleysin, Ərdov, 
Əzrayıl, Xıdır İlyas, Xıdır Nəbi, Naxış və s.) bağlıdır. Müasir 
dövrdə Şəki ərazisində folklorun ən geniş yayılmış janrlarından 
biri mifoloji rəvayətdir. Ərazidə elə bir yaşayış məskəni tapma-
dıq ki, orada mifoloji rəvayət deyilməsin. Ancaq təbiidir ki, bu 
janr müxtəlif yaş həddində olan insanlar arasında müxtəlif 
səviyyədədir. 40 yaşdan 60-70 yaşadək olan qadın və kişilər 
çox sayda mifoloji rəvayət bilirlər. 25-40 yaş arasında olan 
söyləyicilərin repertuarında bu janr 4-5 mətndən o tərəfə 
keçmirsə, 18-25 yaşlılar arasında 2-3 mətnlə məhdudlaşır.  

Ərazidən 73 nağıl qeydə almışıq. Daha 4 nağılın adını 
eşitsək də, onları qeydə ala bilmədik. Adını eşidib qeydə ala 
bilmədiyimiz nağıllar aşağıdakılardır: «Qırmızıqaşın nağılı», 
«Xatakarın nağılı», «Qardaş bacının əlini niyə kəsdi?», «Quş-
lara dən səpmək haradan qalıb?».  

225 bayatı qeydə ala bildik. Biz bayatını folklor kitabla-
rından şeir kimi oxumağa adət etmişik. Ancaq folklor toplayan-
lar yaxşı bilirlər ki, klassik ənənədə bayatı mətni şeir kimi de-
yilmir, mahnı kimi oxunur. Buna əksər regionlarımızda «bayatı 
çağırmaq» deyirlər. Bəzi regionlarımızda, məsələn, Balakəndə 
isə bayatını «hayla» adlandırır və «bayatı çağırmaq» ifadəsinin 
əvəzinə «hayla oxumaq» ifadəsi işlədirlər. Balakəndə, eləcə də 
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Zaqatalanın Tala kəndlərində haylaları tənbur adlı musiqi aləti-
nin müşayiəti ilə çalıb oxuyurlar. Şəki ərazisində tənburçuya rast 
gəlməsək də, bayatını xüsusi avazla oxumaq ənənəsi bu region-
da da olmuşdur. Biz 1995-ci ildə Şəki rayonunun Cumakənd 
adlı ərazisində folklor mətnləri toplayarkən Pəri xala adlı bir 
söyləyici avazla çoxlu bayatı oxudu və maraqlı burası idi ki, 
söyləyici bayatıdan bayatıya keçərkən avazı da dəyişirdi. Ancaq 
çox təəssüf ki, o zaman əlimizdə diktafon olmadığı üçün biz 
həmin bayatıların ancaq mətnini qeydə ala bildik. 

Biz sonralar da ərazidə bayatı deyən qadınlarla çox rast-
laşdıq. Ancaq onlar bayatını şeir kimi söyləyirdilər. Bunun bir 
səbəbi onların utancaqlıqları idisə, əsas səbəb bayatı söylə-
mək ənənəsinin zəifləməsi ilə əlaqədardır. 

Bəzi folklorşünasların fikrincə, Azərbaycan bayatıları 
daha çox «əzizinəm», «eləmi», «mən aşiq» kimi kəlmələrlə 
başlanır. Folklorşünas alim V.Vəliyev yazır ki, Azərbaycan 
bayatılarında başqa türkdilli xalqlarda olmayan formal bir əla-
mət vardır: bizim bayatılarımız əsasən «əzizinəm», «eləmi», 
«mən aşıq» kimi şablon kəlmələrlə başlanır (116, 4).  

Biz ərazidə folklor nümunələri toplayarkən belə «şab-
lon» kəlmələrlə başlanan bayatılarla az rastlaşdıq. Qeydə 
aldığımız bayatılar, əsasən, aşağıdakı tipli cümlələrlə başlanır: 

 
Daqkada duz oleydim, 
Bulaxda buz oleydim. 
Qonşüdən qız gələndə, 
Öydə yalqız oleydim (79). 
 
Ağ cuna esdirəndə, 
Esməzmi esdirəndə? 
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Diyillər yar küsüfdü, 
Küsməzmi küsdürəndə? (79). 

 
Onu da qeyd edək ki, bu tipli bayatıları daha çox yaşlı 

nəslin dilindən eşidirik. Və qeydə aldığımız bayatıların çoxu-
su da belə «şablon» kəlmələrsiz başlanır. «Şablon» kəlmələrlə 
başlanan bayatıları daha çox orta yaşlılardan və gənc nəslin 
nümayəndələrindən qeydə almışıq. Görünür, bu televizorun 
və kitabların təsiri ilə bağlıdır. Onu da qeyd edək ki, region-
dan qeydə alınmış bayatıların bir qisminin misralarında heca-
ların sayı 7 yox, 7-dən artıq və ya əksikdir. 

 
Dəryada sijim gördüm (7) 
Baxdıxcə uzun gördüm (7) 
Ay mənim əzizdərim, mən sizdən ayrilməzdim (14) 
Əzreyili güjdü gördüm (8). 
  
Usdul üsdü çiçeh (6) 
Çin geti unu biçeh (7) 
Elınıda dəsdə gül (6) 

Gülunınan özunı göcceh (7) 
 
Dağların sinəsinə (7) 
Qar yağıf sinəsinə (7). 
Aləmə sığmıyən başım (8), 
İndi sığıf sinəsinə (8). 
 
Dərənin uzunu, (6) 
Çoban, qaytar quzunu (7). 
Get ananıa dinə ki, (7), 
Manıa versin gözəl-göççeyh qızını (11) (79). 
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Bayatı janrı haqqında söylədiklərimiz Şəki ərazisində 
klassik folklorun bu janrının müasir vəziyyəti haqqında 
müəyyən təsəvvür yaratmağa imkan yaradır. 

8 mahnı mətni toplaya bildik. «Ay gözəl» adlı mahnını 
bütöv qeydə alsaq da, «Bağa girdim üzümə» adlı xalq mahnı-
sından yalnız bir bənd toplaya bildik. Bundan başqa, iki bənd 
məzəli mahnı, bir əsgər mahnısı, üç dənə də toy mahnısı (bun-
lar da kiçik hissələrdir) qeydə almışıq. Statistikadan da görün-
düyü kimi, bu janr artıq öləziməkdədir.  

89 tapmaca, 123 lətifə qeydə almışıq. Lətifələrin 13-ü 
Molla Nəsrəddin, 1-i isə Bəhlul Danəndə ilə bağlı, 21-i isə 
gəlin-qaynana münasibətlərini əks etdirən lətifələrdir. 11-i 
polietnik, 7-si kəndlər arasındakı etnoqrafik münasibətləri əks 
etdirir, 7-si müxtəlif mərasimlərlə bağlıdır, qalanları isə müx-
təlif mövzulu lətifələrdir.  

352 rəvayət qeydə almışıq. Bunun 150-si pirlər və pir 
sahibləri ilə, 60-ı ovçuluqla, 3-ü polietnik, 4-ü toponimik, 12-si 
dini rəvayət, 15-ü öy ilanı ilə, 1-i isə Qaçaq Nəbi ilə bağlı rə-
vayətdir. Qaçaq Nəbi ilə bağlı mətni Laçın rayonundan didər-
gin düşmüş söyləyicidən qeydə almışıq. 87-si müxtəlif möv-
zulu rəvayətlərdir.  

Ərazidən 28 əfsanə mətni toplaya bildik. Bunların da 
əksəriyyəti Ay, Günəş, müxtəlif heyvan və quşların yaran-
ması ilə bağlı əfsanələrdir.  

Şəki ərazisində uşaq folkloru da geniş yayılmışdır. Belə ki, 
25 layla, 14 oxşama, 8 düzgü, 42 uşaq oyunu qeydə ala bildik.  

Cəsarətlə demək olar ki, paremioloji vahidlər Şəki ərazi-
sində ən çox rast gəlinən janrlardandır. Ərazidən 412 atalar 
sözü, 90 deyim, 12 təmsilcik, 46 inam, 36 yasaq, 53 alqış, 130 
qarğış qeydə almışıq. Qarğışların 9-u bayatı ilə deyilib, qalan 
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121-i isə nəsr formasındadır. 4 ovsun və 5 bazar tərifləməsi 
qeydə ala bilmişik. 17 ağı mətni də toplamışıq ki, bunun da 3-
ü nəsr formasında deyilib, 9-u bayatı ağıdır, 1-ində isə nəsrlə 
nəzm növbələşib.  

10 mif mətni qeydə almışıq, amma bunlardan bir neçəsi 
alayarımçıqdır. 2-si dünyanın sonu ilə bağlı (esxatoloji), 1-i 
dünyanın yaranması, 2-si ilkin əcdad, 3-ü isə Nuh tufanı ilə 
bağlıdır. Ərazidə artıq öləziməkdə olan folklor örnəklərindən 
biri də təqvim mifləridir. Bu janrla bağlı yalnız iki mətn qeydə 
ala bildik ki, bunlardan biri həftənin günləri ilə bağlıdır. Digə-
rinin variantı isə həm də Əzrayıla şamil olunur. Variantları 
müqayisə edək: «Tənbəl qışa hazırlıq görmür ki, qışa hələ çox 
var. Vaxt keçir, dağın başına qar yağır, kişi hələ narahat olmur. 
Qar dağın ətəklərinə yağır, tənbəl vecinə almır. Qar aşağılara 
yağır. Tənbəl deyir: «Hələ qışa çox var». Nəhayət, qar kəndə 
yağır. Tənbəl kişi qışa şikayət edir ki, sən gəldiyini mənə xəbər 
vermədin. Qış cavabında deyir: «Mən əvvəl dağın başına yağ-
dım, sonra ətəklərinə düşdüm, oradan da yavaş-yavaş aşağıya 
irəlilədim. Bütün bular sənə xəbərdarlıq deyildimi?» (79).  

İndi isə II varianta baxaq: «Əzrayıl bir kişinin canını al-
mağa gedir. Birinci dəfə kişi namaz üstə olduğu üçün onun 
canını ala bilmir. İkinci dəfə isə, o, kişini süfrə başında yaxa-
layır. Kişi çox çək-çevirdən sonra Əzrayıla güclə bir loxma çö-
rək yedirir və yenə sağ qalır. Əzrayıl gedəndə kişi ondan xahiş 
edir ki, növbəti dəfə gələndə öncədən ona xəbər versin. Bir 
müddət sonra kişi görür ki, sağdakı qonşu öldü, soldakı qonşu 
öldü, arxadakı qonşu öldü... Xeyli vaxt sonra Əzrayılı qarşısın-
da görən kişi narazılığını bildirir ki, yenə də xəbərsiz gəlmisən. 
Əzrayılın cavabı belə olur: «Sağ tərəfdəki qonşunu öldürdüm, 
sol tərəfdəkini apardım, hamını təmizlədim. Bunlar hamısı 
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sənə xəbərdarlıq deyil? Sən bilmirsən ki, növbə sənə də ça-
tacaq?» Bu dəfə kişi Əzrayıldan yaxa qurtara bilmir» (79). 

Bu rəvayətin bir qədər ixtisar olunmuş digər bir varian-
tını da Bakı ərazisindən qeydə almışıq (79). 

Bu gün ərazidə təqvim mərasimləri keçirilmir. Bu sə-
bəbdən də təqvim mifləri artıq öləziməkdə olan folklor örnək-
lərindəndir. Yəni xalqın həyatında və məişətində gedən dəyi-
şikliklər folklora da öz diktəsini edir. Rus folklorşünası 
Z.E.Semenovanın sözləri ilə desək, məişət sisteminin dəyişil-
məsi (изменение бытового уклада) folklor-etnoqrafik kom-
pleksin dəyişməsinə gətirib çıxarır (146, 129).  

Vergi ilə bağlı 28 mətn qeydə almışıq. 4 türkəçarə, 7 xa-
tirə, 2 sağın nəğməsi, 1 sayaçı sözü qeydə ala bildik. 17 kitab-
açma, 5 tas qurma, 8 dua yazma, 2 ruhgötürmə, 1 bel çəkmək, 
1 qarın çəkmək, 9 qırxtökmə, 10 yağış yağdırma, 7 yağış kəs-
mə, 1çillə kəsmə qeydə almışıq. 3 məzəli şeir, 5 kəlmeyi-
şəhadət mətni toplamışıq. Ərazidən aşıqlarla da bağlı xeyli 
sayda mətn toplamışıq. Bunlardan 9-u aşıqlarla bağlı rəvayət-
lərdir ki, 5-i Molla Cumaya, 2-si Aşıq Ələsgərə aiddir, 1-ində 
Molla Cuma və Aşıq Ələsgər qarşılaşdırılır, hər 2 aşıq bərabər 
tutulur, 1-i isə Şirvanlı Aşıq Zakirlə bağlıdır. 7 dastan mətni 
qeydə ala bildik, onlara əslində dastan da demək olmaz, «das-
tan qəlpələri» adlandırsaq, daha doğru olar. 17 aşıq şeiri top-
lamışıq. 5-i Molla Cumaya, 1-i Zaqatala aşığı Aşıq Hüseynə, 
3-ü Göyçəli Aşıq Mayıla, 1-i Tufarqanlı Abbasa, 1-i Qurba-
niyə aiddir. 4-nün isə müəllifini aydınlaşdıra bilmədik. Aşıq 
şeiri üslubunda yazılmış daha 2 şeir də qeydə aldıq ki, bun-
ların müəllifləri söyləyicilər özləri idilər.  

Ərazidən qeydə aldığımız 13 mətn isə yazılı ədəbiyyat 
nümunələridir – 4 şeir S.Vurğuna, 1-i O.Sarıvəlliyə, 1-i 
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M.Ə.Möcüzə, 2-si N.Gəncəviyə məxsusdur, 1-i İ.Krılovun 
təmsili, N.Nərimanovun «Pir» hekayəsi, məktəb nəğməsi, 3-ü 
isə orta məktəb kitablarında verilmiş mətnlərdir.  

Ərazidən həm də xeyli sayda etnoqrafik məlumat qeydə 
ala bildik. Bunlar toy, yas, ovçuluq adətləri, nəsil adları, sə-
nətkarlar barədə xatirələr, müxtəlif mərasimlərlə bağlı, atçılıq, 
küp qəbirləri, Şəkinin flora və faunası ilə bağlı məlumatlardır. 
Eləcə də Qərbi Azərbaycan və digər itirilmiş yurd yerlə-
rimizlə bağlı xatirələr qeydə almışıq. 

Yuxarıda verilmiş statistikadan da göründüyü kimi, qey-
də aldığımız folklor mətnləri sayca çox fərqlənir. Bunun da 
bir neçə səbəbi var: 

1. Bu, bəzi janrların daha aktiv və ya passiv olması ilə 
əlaqədardır. Atalar sözləri, deyimlər, təmsilcik, inam, yasaq 
və s. kimi janrlardan demək olar ki, hər bir şəkili öz gündəlik 
danışığında istifadə edir. Bu janrlar həcmcə kiçik olduğu üçün 
onları yadda saxlamaq və söyləmək daha asandır. Biz bu 
janrları yazmaq üçün xüsusi dəftər ayırmışdıq və ezamiyyətdə 
olmasaq belə, gündəlik eşitdiyimiz hər bir paremioloji vahidi 
oraya qeyd edirdik.  

2. Bəzi mərasimlər artıq öz aktuallığını itirir və onların 
sıradan çıxması ilə əlaqədar olaraq bu mərasimlərdə söyləni-
lən janrlar da unudulur. Bu da tam qanunauyğun prosesdir. 
Tutaq ki, qədim Azərbaycan toyları müasir Avropa toyları ilə 
əvəzlənirsə, deməli, qədim toylarımızda oxunan mahnılar da 
öz aktuallığını itirməlidir. Amma pirləri ziyarət etmə məra-
simi hələ də qaldığı üçün pirlər və pir sahiblərinin göstərdiyi 
möcüzələrlə bağlı rəvayətlər əhali arasında öz aktuallığını 
qoruyub saxlamaqdadır. 
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3. Şəhər mədəniyyətinin güclənməsi, müasir folklorun 
tədricən kənd folklorunu əvəzləməsi nəticəsində ənənəvi mə-
rasimlər də köhnəlir, sıradan çıxır və onun unudulması orada 
söylənilən folklor mətnlərinin unudulması ilə şərtlənir. 

4. Daha bir səbəb isə elmi-texniki tərəqqi, qloballaşma 
və onların təsiri ilə folklor mərasimlərinin sıradan çıxması ilə 
bağlıdır. 

 
3.2. Folklor məclisləri (folklorun söyləndiyi yerlər): 

dünən və bu gün  
 
Folklorun varlığı onu söyləyən şəxslərlə yanaşı, folklor 

məclislərinin varlığından da asılıdır. Folklor mətnləri bu məc-
lislərdə cilalanır, variantlaşır, yayılır. Buna görə də folklordan 
danışarkən ilk növbədə folklor məclislərindən danışmaq lazım 
gəlir. Digər bölgələrimizdə olduğu kimi, təbii ki, Şəkidə də 
folklor məclisləri olmuşdur. Bu məclislərin bir qismi artıq 
sıradan çıxsa da, bir qismi hələ də öz varlığını qoruyub sax-
laya bilmişdir. Müəyyən səbəblərlə əlaqədar olaraq sıradan 
çıxmış folklor məclislərinin bir qismi yaşlı folklor söyləyici-
lərinin yaddaşlarında qorunub saxlanmışdır. Mərasimləri (toy, 
yas, Novruz, yağış yağdırma və kəsmə, çillə çıxartma, tas 
qurma, pir ziyarəti və s.) əsas folklor məclisləri saymaq olar.  

«Folklor axşamları». Söyləyicilərin verdikləri məluma-
ta görə, təxminən XX əsrin 50-60-cı illərinə qədər məişət qay-
ğılarından qurtaran camaat (3-4 evin adamı) hər gecə növbəy-
lə bir evə yığışar və gecə yarıdan keçənədək söhbət edərdilər. 
Bu, xüsusilə də uzun qış gecələrinə aid idi. Bəzən söhbətlər o 
qədər uzanardı ki, ev sahibləri zarafatyana bir mahnı da oxu-
yardılar: 
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Fındıx ilə qoz 
İxtilatı poz. 
Durunı gidını siz, 
Yıxılıf yatax biz (79). 

 
Həmin «folklor axşamlarında» kənar söhbətlərlə yanaşı, 

folklor mətnləri də danışardılar. Təbii ki, onların əsas məqsədi 
folklor mətnləri danışmaq yox, vaxtlarını keçirməkdir. Bu tip 
məclislər folklor mətnlərinin həm yayılma arealını genişləndi-
rir, həm də onun variantlaşmasına şərait yaradırdı. Belə 
«folklor axşamları» əvvəlki vüsətlə olmasa da, nisbətən zəif 
halda 80-ci illərin sonunadək davam etmişdir. Son dövrlərdə 
elmi-texniki tərəqqi belə məclislərin keçirilməsini demək olar 
ki, dayandırmışdır. 

Bunlardan əlavə, kişilər gimgə yerlərində, qadınlar bu-
laq başında yığışır, şəkililər demişkən, bir növ «vaxt öldürür-
lər». Təbii ki, burada da gündəlik qayğılarla bağlı söhbətlərlə 
yanaşı, yeri gəldikcə folklor mətnləri də söylənilir. 

Orta məktəblərdə də «folklor məclisləri» «təşkil olu-
nur». Boş dərslərdə, cürbəcür qonaqlıq və yığıncaqlarda (ad 
günləri, İlaxır çərşənbədə və s.) bir yerə toplaşan yuxarı sinif 
şagirdləri də yaşlı adamlardan eşitdikləri folklor mətnlərinin 
daşıyıcılarıdırlar. 

Keçirilən mərasimlərdən asılı olaraq danışılan folklor 
mətnləri də müxtəlif olur. Möhlüt məclislərində peyğəmbərin 
mövludu ilə bağlı və başqa dini mətnlər aktuallaşırsa, Nov-
ruzda bu mərasimlə bağlı mətnlər danışılırsa, pir ziyarətlə-
rində pirlər haqqında rəvayətlər önə keçir.  

Əkin-biçin yerlərini də bir növ folklor məclisləri saymaq 
olar. İşdən yorulandan sonra günorta saatlarında bir yerə yı-

PDF created with pdfFactory Pro trial version www.pdffactory.com

http://www.pdffactory.com


  

 192 

ğışıb dincələn kənd adamları da folklor söyləyiciləridir. Ancaq 
Şəki mühafizəkar və qapalı region olduğu üçün bu söyləyicilik 
də bir qədər fərqli şəkildədir. Fikrimizi aydınlaşdırmaq üçün 
Balakən rayonunun Katex kəndindən Şəkinin Baqqal kəndinə 
gəlin gəlmiş bir söyləyici ilə söhbətimizi olduğu kimi veririk: 
«Balakəndə tütün əkərdik. Mənim bacım da zvena (manqa) 
başçısıydı. Hərəmiz bir cızın (cərgə, lək, kərdi) başında daya-
nardıq, əlimizdə də toxa, lapatka. Birinci cızın başında dayanan 
qız işləyə-işləyə bir bayatı çəkərdi, yanındakı da ona cavab 
verərdi, sonra da növbəylə hamı bir-bir bayatı deyərdi, yenə 
sıra hərlənib gələrdi birinci qızın üstünə. Belə-belə işin nə vaxt 
qurtardığını bilməzdik. Sonra bura gəldim. Habırda, tütünnux-
da bayatı disanı diyəllər ki, bax hələ, filankəsin hağlı qaçıfdı, 
mahnı oxuyü. Adama ayif eliyəllər». Deməli, folklor mətn-
lərində olduğu kimi, folklor məclislərinin özündə də regional 
fərqlər müşahidə etmək mümkündür.  

Bundan başqa, müxtəlif mərasimlər də bir növ folklor 
məclisləri rolunu oynayardı. Əvvəllər mərasimlər indiki dövr-
lə müqayisədə təmtəraqlı keçirilirdi. 

Orucluq və Qurban bayramlarında da rayon camaatı 
bir-birinin evinə bayramlaşmağa gedir.  

Ərazidə keçirilən əsgər yola salma mərasimi, uşağa ad 
qoyma, süd dişi çıxarma, qırx suyu tökmə mərasimləri də 
həmin mərasimlərlə bağlı folklor mətnlərinin aktuallaşmasına 
səbəb olur. 

Aydındır ki, folklor axşamlarında olduğu kimi, belə 
məclislərdə də kənar söhbətlərlə yanaşı, həm də folklor mətn-
ləri danışılır. 
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3.3. Mərasim folklorunun müasir vəziyyəti  
 
Mərasimləri folklorun daha çox söyləndiyi yerlər hesab 

etmək olar. Bunu tək Şəkidə deyil, bütün bölgələrimizdə 
müşahidə etmək mümkündür (18, 278-287). 

Toy folklor mətnlərinin daha çox aktivləşdiyi mərasim-
lərdən biridir. Bu mərasim üç mərhələdən keçir; toya qədərki 
mərhələ (buraya qızbəyənmə, elçilik, şəltə, xınayaxdı və s. 
məclislər daxildir), toy mərhələsi (Şəkidə toy əvvəllər üç gün 
çalınırdı), toydan sonrakı mərhələ (bəyyanı, qızaşı, gəlingör-
məsi və s.) (100, 97-107). 

 Yaşlı söyləyicilərin verdikləri məlumatlara görə, Şəki 
toylarında əvvəllər «Qodu-qodu» gəzdirərdilər. Eyni hal Si-
sian rayonunda da olmuşdur (79).  

Əvvəllər toyun hər üç mərhələsində məclislərin xarakte-
rinə uyğun mahnılar oxuyar, bayatılar çağırar, deyişərdilər: 

 
Ay qız adamı, 
Sındır badamı. 
Elçiyə çay ver, 
Alım qadanı. 
 
Qara atın kəkili, 
Qabağına tökülü. 
Gəlmişik aparmağa, 
Kimdir qızın vəkili? 
 
Bu gelin, nazdı gelin, 
Söhbəti duzdu gelin. 
Arzum budu olasan 
Oğullu, qızdı gelin. 
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Qaynana: 
 
Köynəyi təzə, məzəri təzə 
Bir il keşsin, görəyh, nə deyir gəlin bizə? 
 
Gəlin:  
 
Köynəyim təzə, məzərim təzə 
Özümə yer eliyim, gör, neylərəm sizə!... və s. (79).  
 
Bunlardan başqa, toylarda həm də digər folklor mətnləri 

– gəlin-qayınana ziddiyyətlərini özündə əks etdirən rəva-
yətlər, lətifələr, nəsihət məzmunlu rəvayətlər, əfsanələr, atalar 
sözləri, məsəllər və s. söyləyərdilər. 

Toy mərasimində müxtəlif oyunlar olur. Belə oyunlar-
dan biri qız toyunda icra olunur. Toyun axırına yaxın baməzə 
qadınlardan biri əyninə köhnə kişi paltarı – şalvar, köynək 
geyib, başına papaq qoyar, üz-gözünü kömürlə bəzəyib ortaya 
atılar, hopbanıb-düşər, cürbəcür hoqqalar çıxarardı. Görünür, 
əvvəllər bu ritual sakral mahiyyət daşımış, sonralar isə sakral-
lığını itirərək oyuna çevrilmişdir.  

Digər bir oyun isə bəy yanında keçirilir və «Xan-vəzir» 
adlanır. Bu oyunda xanın vəziri və dörd qazağı (buyruqçusu) 
olur. Xan bəyyanına gecikənləri qazaxlar vasitəsi ilə cəzalandı-
rır, onları cərimə edir. Cəriməni ödəmək istəməyənləri isə «as-
dırır». Şuluq salanlar da cəzalandırılır. Cəza kimi onlardan mü-
əyyən məbləğ pul alınır. Bəyyanında yançılar ehtiyatlı olmalı, 
bəyi qorumalıdırlar. Çünki dostlar vəziyyətdən istifadə edib ya 
bəyi, ya da onun ayaqqabılarını oğurlaya bilərlər. Əgər belə bir 
hal baş verərsə, bəyi oğurlayanlar yançılardan müəyyən məb-
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ləğdə pul almamış bəyi qaytarmırlar. Bəyyanına toplaşanlar gün 
ərzində xanlıq qayda-qanunları ilə yaşayırlar (100, 104).  

Folklorun aktivləşdiyi yerlərdən biri də yas mərasimlə-
ridir. Qeyd edək ki, yas adətlərinin bir qismi bu gün də 
ərazidə icra olunmaqdadır, bir qismi isə ancaq yaşlıların yad-
daşlarında qorunub saxlanmaqdadır. Yas məclisləri də aşa-
ğıdakı mərhələlərdən keçərdi. 

Yas – ölü düşən gündən sonrakı 7 gün, bəzən də 3 gün. 
Adnalar – yasdan sonrakı 4 cümə axşamı verilərdi. 
Qırx – yasın 40-cı günü keçirilən məclisdir. 
Əlli iki – Şəkidə dəfn mərasiminin 52-ci günü də məclis 

keçirilirdi. İnama görə, həmin gün ölünün sümükləri bir-
birindən ayrılır. 

Qara bayram – mərhumun ölümündən sonra gələn ilk 
dini bayram (Orucluq və ya Qurban bayramı) onun qara bay-
ramı hesab olunur. Həmin günü onun adına halva çalınır, 
ehsan verilir, şirniyyat bişirilib qəbri üstə aparılır. 

İl – ölünün dəfn olunduğu gün məclis qurulur, ehsan 
verilir. 

Ərazidə yasın yuxarıda sadaladığımız bütün mərhələlə-
rində ölü sahibinin evinə qohumlar, qonşular, onu tanıyan bü-
tün adamlar yığışır, məclis qurulur. Həmin məclislərdə ölü-
nün ruhuna ehsan verilir, «Quran» oxunur, ağı deyilir və s. 
Şəki yaslarında deyilən ağılardan II fəsildə geniş şəkildə bəhs 
etdiyimiz üçün burada ətraflı məlumat verməyi lazım bilmi-
rik. 

 «Söylədiyin mətni kimdən eşitmisən?» sualına bəzi 
söyləyicilərdən «Yasda molla danışırdı» cavabını aldıq. Biz 
də yas aparan mollalarla görüşdük və onlardan xeyli sayda 
folklor mətni qeydə ala bildik. Onların verdikləri məlumata 
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görə, elə ki, yasda ağlaşma qurtardı, məclisdəkilər məişət söh-
bətləri etməyə başlayırlar. Bu zaman yası aparan molla məcli-
si ələ almaq üçün folklor mətnlərindən istifadə edir. Düzdür, 
bu zaman daha çox dini mövzulu rəvayətlər və nağıllar önə 
keçir. Amma hər halda belə məclislər folklorun yayılmasına, 
variantlaşmasına və nəhayət, yaşamasına kömək edir. Belə 
söyləyicilərdən biri ilə söhbətimiz zamanı ondan 16 folklor 
mətni qeydə ala bildik ki, bunlardan üçü lətifə, 12-si dini və 
tərbiyəvi mövzulu nağıl və rəvayətlərdir. 

Novruz. Boz aydan sonra ərazidə Novruza hazırlıq görü-
lür. Ev-eşik, həyət-baca təmizlənir, səməni cücərdilir, ağaclar 
budanır, gövdələri ağardılır, həyət bellənir, tonqal üçün çır-
çırpı hazırlanır və s.  

Rayon ərazisində ilaxır çərşənbə və bayram günü təm-
təraqla qeyd olunur. İlaxır çərşənbədə səhərə yaxın, hava hələ 
işıqlanmamış çaya, çay yoxdursa, bulağa – zəmzəm suyuna 
gedirlər. Ərazidə yayılmış inama görə, bu vaxt çayda su kö-
püklənməyə başlayır və bunu ancaq əməlisaleh adamlar görə 
bilirlər. Zəmzəm suyunu götürməyə gedən adamlar çaya çata-
nadək hansı arxın üstündən adlayırlarsa, «ağırlığım, dərdlərim 
bu suda axsın» deyirlər. Zəmzəm suyuna gedən dəstə digər 
dəstə ilə üzləşirsə, bir-biri ilə danışmadan keçir. Suyu götürə-
cək adam təmiz olmalıdır. O, suyu götürdükdən sonra çaya 
daş atır və ya bulağın başına daş qoyur. Suyu götürərkən 
ürəkdə arzu tuturlar. Niyyəti hasil olanlar növbəti il su başına 
xonça ilə gedirlər. Bu suyu evə çatdırdıqdan dərhal sonra 
evdə iki adam dinməz oyunu oynayır. Dinməz əlinə ağac alıb 
çörək təknəsinə vurur. Yanındakı deyir: «Vurma, vurma 
çörəyi bol olacaq». Sonra o, evdəki adamları ağacla vurur. 
Yanındakı deyir: «Vurma, vurma canları sağlam olacaq, filan-
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kəs bu il ərə gedəcək, evlənəcək, instituta girəcək və s.» Din-
məz toyuq-cücəni, mal-qaranı, həyətdəki ağacları da bu qayda 
ilə vurur, yanındakı onlara məhsuldarlıq arzulayır və s. 

Dinməz oyunundan sonra zəmzəm suyundan çay qoyur, 
yemək bişirir, yuyunurlar. Mal-qaranın, toyuqların, ağacların 
üzərinə, tövləyə, toyuq hininə səpirlər ki, artım olsun. Hətta bəzi 
adamlar bu suyu şüşələrə doldurub bütün il boyu işlədirlər.  

İlaxır çərşənbədə toxum səpir, kürt basdırırlar. Həmin 
gün toxum səpməyə də can atırlar, ərazidə geniş yayılan ina-
ma görə, bu gün səpilən toxumun məhsuldarlığı digər günlər-
də səpilən toxuma nisbətən artıq olur. Bu gün sulançaq (yel-
ləncək) asırlar və uşaqlar bütün günü sulanırlar, axşamüstü isə 
tonqal yandırılır. Həmin gün, eləcə də Novruz bayramı gü-
nündə hamı, xüsusilə uşaqlar təzə paltar geyinməlidir. Paltar, 
adətən, qırmızı rəngdə seçilir. Həmin günlər hamının evində 
bayram süfrəsi açılır, süfrəyə plov, digər yeməklər, cürbəcür 
şirniyyat, çərəz və mütləq səməni qoyulur. Qohumlar və 
yaxın qonşular bir-birinin evinə bayramlaşmağa gedirlər. 

İlaxır çərşənbədə qapı pusur, papaq atırlar. Uşaqlar ilaxır 
çərşənbəni daha təmtəraqla qeyd edirlər. Onlar pul yığıb bir 
nəfərin evinə yığışır, orada yeyib-içir, sulançaqda sulanır, qaçdı-
tutdu, gizlənpaç oynayır, bənövşə yığmağa gedirlər və s. (79). 

Qaynaqların verdiyi məlumata görə, ərazidə ilin axır 
çərşənbəsində vəsfi-hal məclisləri də keçirilmişdir. R. Əfən-
diyev ilin axır çərşənbəsi keçirilən vəsfi-hal məclisini belə 
təsvir edir: «İlin axır çərşənbəsi günü yetişmiş qızlar və bəzi 
arvadlar toplaşıb vəsfi-hala (O, bunu «vəsmi-hal» adlandırır) 
baxarlar. Bir qaba su doldurub içinə hərə bir şey salar və 
üstünü yaylıq ilə örtərlər. Kəndxuda arvad vəsmi-hal bayatısı 
oxumağa başlar. Hər bayatının dalınca qabdakı sudan bir şey 
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çıxardarlar, o şey kimin olsa, bayatı ona aiddir. Bayatının 
məzmunu şey sahibinin gələcəyini andırır: 

 
Kərə yağın tortası, 
Qızıl kəmər ortası. 
Allah muradın versin 
Gələn bazar ertəsi. 
 
İrağdan gələnə bax, 
Çövrülüb dönənə bax. 
Muradı hasil olan 
Çırağı yanana bax. 
 
Əlimdən bıçaq düşdü, 
Bilmədim haçaq düşdü. 
Viran ol, ey qəriblik, 
Yar məndən qaçaq düşdü və s.» (47). 

 
Ərazidə Novruz bayramı ilə bağlı lətifələrə də rast gəl-

mək mümkündür. Elə buradaca onu da qeyd edək ki, yalnız 
Novruzla bağlı deyil, digər mərasimlərlə bağlı lətifələr də 
ərazidə geniş yayılmışdır. Belə lətifələrdən biri «Bəndəlikdən 
çıxıb» adlanır. Bu lətifədə deyilir ki, Novruz bayramı günü 
Dodulu Nazimin evinə «Qodu-qodu» dəstəsi gəlir və pay istə-
yir. Onlar pay verməyənlərin qızı olacağını söyləyirlər. Nazi-
min arvadı onları yola saldıqdan sonra ərindən soruşur ki, 
qonşumuz çox xəsisdir, qodu gəzdirənlərə də pay vermədi. 
Bəs niyə onun yeddi oğlu var? Nazimin arvadına cavabı belə 
olur: «Bu xalq məsəli Allah bəndələrinə aiddir. Qonşumuzu 
Allah bəndəlikdən çoxdan çıxarıtdı» (79). Bu lətifədən məlum 
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olur ki, Şəki ərazisində Novruz bayramında da Qodu gəzdi-
riblər. Yaşlı söyləyicilərin də verdiyi məlumata görə, ərazidə 
İlaxır çərşənbədə Qodu gəzdirirmişlər və bu hal XX əsrin 70-
ci illərinədək davam etmişdir. Qərbi Azərbaycanın Sisian ra-
yonunda da İlaxır çərşənbədə Qodu gəzdirirmişlər (79).  

Novruz bayramı günlərində həmçinin əraziyə pəhləvan 
(kəndirbaz) gəlir. Pəhləvanın yanında köməkçisi olur. Onu 
ərazidə «pəhləvanın iti» adlandırırlar. Pəhləvanın köməkçisi 
müxtəlif bölgələrimizdə müxtəlif cür adlandırılır. Onu Zaqa-
talada abdal, yaxud təlxək adlandırırlar. H.Sarabskinin verdiyi 
məlumata görə, pəhləvanın köməkçisi Bakı ərazisində keçə-
papaq adlandırılırmış (94).  

Pəhləvanın köməkçisi üz-gözünü bəzəyir, saqqal qoyur, 
başında tərsinə keçirilmiş papaq, əynində köhnə paltar, zolaq-
lı parçadan tikilmiş yamaqlı şalvar, ayaqlarında ucu şiş çarıq 
olur. Onlar açıq sahədə, yerdən təxminən 5-10 metr hündür-
lükdə məftillər quraşdırırlar. Pəhləvan məftil üzərində oyna-
dıqca, onun «iti» yerdə cürbəcür oyunlar çıxarır. O, gah yolla 
gedən maşınları saxlayıb sürücülərdən pul alır, gah şeir söylə-
yir, gah məzəli sözlər deyib adamları güldürür, gah da mey-
dana toplaşanlardan pul alır və kimin nə qədər pul verdiyini 
hündürdən elan edir və s. Bütün bunlar kəndirbaz oyunlarının 
daha şən keçməsinə şərait yaradır. Görkəmli alim Muxtar 
Kazımoğlunun sözləri ilə desək, «Hamının eyni sərbəst oldu-
ğu bayram şənliyinin daha canlı, daha hərarətli keçməsində, 
təbii ki, oyunbazlar xüsusi rol oynayırlar» (64, 240). «Yalançı 
pəhləvan kəndirbazın «dvoynikinə» çevrilir…» (65, 99), «… 
yalançı pəhləvan əsl pəhləvana güc-qüvvət verir» (65, 143). 
Kəndirbazlar XX əsrin təxminən 90-cı illərinədək rayon əra-
zisində tamaşalar vermişlər (79). Söyləyicilərin verdiyi məlu-
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mata görə, rayon əhalisi Novruzda «Kosa-kosa» oyunu da 
oynayırmışlar. Ancaq biz bu oyunun tam mətnini qeydə ala 
bilmədik. Bu oyun «ayindən oyuna, oyundan tamaşaya» uzun 
bir yol keçmişdir. Əvvəllər sakral mahiyyət daşıyan «Kosa-
kosa» sonradan sakrallığını itirərək oyuna çevrilmişdir. Hal-
hazırkı «Kosa-kosa» isə artıq oyun xarakterini də itirərək 
tamaşaya çevrilmişdir.  

Saya mərasimi. Ərazidə folklor ezamiyyətlərində oldu-
ğumuz zaman saya mərasimi ilə bağlı məlumat verə bilən 
söyləyicilərlə rastlaşmadıq. Amma ərazidə az sayda və defor-
masiyaya uğramış vəziyyətdə qeydə alınmış saya nəğmələri 
və qoyunçuluqla bağlı nəğmələr vaxtilə bu ərazidə həmin 
mərasimin də keçirilməsindən xəbər verir:  

 
Qoyun diyər: kür mənəm,  
Hər qapıdan girmənəm. 
Girdiyim qapıları 
Var-dövlətsiz görmərəm (10, 35). 
 
Nənəm, qoyunnar mələr,  
Sayamız dağdan gələr. 
Sayası bol olanın  
Qışda canı dincələr (10, 66).  

 
Pir ziyarəti. Hansısa niyyəti hasil olan şəxs qurban de-

diyi ziyarətə heyvan alıb aparır və bu münasibətlə də orada 
məclis təşkil olunur. Bütün qohum-qardaş və yaxın qonşular 
da bu məclisə dəvət olunurlar. Mollanın oxuduğu xüsusi dua-
dan sonra üzü qibləyə uzadılmış heyvan kəsilir, onun qanın-
dan yaxınlıqda olan bütün məclis iştirakçılarının, xüsusilə də 
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uşaqların alnına vurulur. Bundan sonra onun əti iri, mis qa-
zanlarda ocağa qoyulur. Ziyarətə gələnlər pir sahibinin qəbri-
ni soldan-sağa üç dəfə fırlanır, dua edirlər, qəbrin üstünə qo-
yulmuş xüsusi daşları götürüb ağrıyan əzalarına sürtürlər. 
Əyinlərindəki paltarlarından sap çıxarıb pirin həyətindəki 
ağaca bağlayırlar. Pirdəki bulaqdan su götürüb içirlər. İnama 
görə, yuxarıda sadaladığımız ayinləri icra edənin canı sağlam 
olur, xəstəlikləri sağalır. Bundan sonra süfrə başına əyləşən 
məclis iştirakçılarına qurban ətindən hazırlanmış yeməklər 
verilir. Məclisə dəvət olunanlar da ziyarətə cürbəcür şirniyyat 
gətirirlər. Həmin şirniyyatla məclis iştirakçılarına çay verirlər. 
Bu məclisdə pir sahibləri və onların möcüzələri ilə bağlı 
mətnlər önə keçir. Əvvəllər ziyarətə gələn camaat həm də piri 
vəsf eləyən mahnılar oxuyar, ondan murad istəyərdilər. Söy-
ləyicilərin verdikləri məlumata görə, Balakəndən gələn ca-
maat Şəkinin Baş Şabalıt kəndində yerləşən Şeyx baba adlı 
ziyarətin həyətində səf qurub oturar, gətirdikləri qurbanı kə-
sərdilər. Yeyib-içdikdən sonra zikr çalar (zikr edər), piri vəsf 
eləyən mahnılar oxuyardılar: 

 
Məhlədə Hacı baba, 
Əynində yaşıl əba. 
Bizi muraza yetir 
Ya Şavalıt Şeyix baba (79). 

 
Söyləyici onu da qeyd etdi ki, piri ziyarət etməyə gələn-

lər belə mahnılar çox oxuyardılar, mənim yadımda qalan 
budur. Qeyd edək ki, Şeyx baba piri tək Şəkidə yox, ətraf 
rayonlarda da çox məşhurdur. Eləcə də bu pirə oxunan mah-
nılar ətraf rayonlarda da özünə geniş yer almışdır: 
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Məhləyə saldım gaba, 
Mollalar geyən əba. 
Sənə canımız qurban 
Ay bizim Şeyx baba (17, 141). 

 
Qodu gəzdirmə ərazidə ən çox yayılmış mərasimlərdəndir. 

Qodunu yağış çox yağanda gəzdirərdilər. 3-4 uşaq yığılar, başla-
rına kisə keçirərdilər. Əllərinə də ağac alıb qapı-qapı gəzərdilər. 
Hansı qapıya çatsalar, bu sözləri oxumağa başlayardılar: 

 
Qodu-qodu gezəllər, 
Qoduyə salam verəllər. 
Bu gün bizə un gereyh 
Savax sizə gün gereyh. 
Verəən oğlu olsun  
Vermiyəən qızı olsun. 
Adı Fatma olsun, 
O da çatdıyif ölsün. 
Çaylər daşif sel olsun 
Taxıllar tel-tel olsun (79). 

 
Şəkidə qodugəzdirmə haqqında ilk məlumatı SMOMPK 

məcmuəsindən alırıq: «Yağışlı günlərdə tatar uşaqları qapı-
qapı gəzib bu mahnını oxuyardılar. Buna görə də onlara 
adətən pul, un, yağ, yumurta və s. verirlər. 

 
Qodu-qodu dursana! 
Çömçəni doldursana! 
Qodunu yola salsana! 
Allah, Allah! (xorla) 
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Qodu palçığa batmışdı, 
Qarmaladım çıxartdım. 
Qızıl qaya dibindən  
Bir qırmızı gün çıxartdım. 
Allah, Allah (xorla). 
Qaratoyuq qanadı, 
Kim vurdu, kim sanadı. 
Eşik-eşik gəzəndə  
Baldırımı it daladı. 
Allah, Allah (xorla). 
Dağda dana böyürdü, 
Yengə ora yüyürdü. 
Yengə ona çatınca, 
Gəlin bir oğlan qayırdı. 
Allah, Allah (xorla) 
Verənin oğlu olsun, 
Verməyənin qızı olsun. 
Adı Fatma olsun, 
Qaşları çatma olsun. 
O da çatdasın ölsün» (150, 47). 

 
O cümlədən AFA-nın Şəki folkloruna həsr olunmuş cild-

lərində də məzmunca bir-birindən o qədər də fərqlənməyən 
«Qodu» nəğməsi verilmişdir. Bunlardan üçü SMOMPK məc-
muəsindən alınaraq mənbəyi göstərilməklə çap edilmişdir, biri 
isə son dövrlər qeydə alınmışdır (8; 59-60, 487, 10; 36-37). 
Söyləyicilərin verdiyi məlumata görə, XX əsrin 70-ci illərinə 
qədər yağışı kəsmək üçün ərazidə qodu gəzdirirmişlər. Biz 
Şəkinin Baş Göynük kəndində folklor ezamiyyətində olarkən 
belə bir məlumatı qeydə aldıq ki, yağış yağanda Qodu gəzdirən 
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uşaqlar həyətləri bir-bir gəzər, «Qodu nəğməsi»ni oxuyar, pay 
alar, sonra isə evdəki adamları çaşdırıb, ocaqdakı qazanı da 
oğurlayardılar. Söyləyici həmin çaşdırmalardan birini söylədi: 

 
«Pəri xala yaxşımı? 
Hürü xala yaxşımı? 
Sona xala yaxşımı?» 

 
Uşaqların bir neçəsi avazla bu sözləri oxuyar, baş qarış-

dırar, bir neçə uşaq isə həyətdə dayanıb maraqla onlara tama-
şa edən ev adamlarının gözündən yayınıb ocaqdan qazanı 
götürərdilər. Bütün bunlar ərazidə bu mərasimin necə şən və 
təmtəraqlı keçirildiyindən xəbər verir. 

Veysəlqara gəzmək. Bu mərasim də «Qodu-qodu» kimi 
yağış çox yağanda icra olunur. Buna görə də «Veysəlqara»nı 
«Qodu-qodu»nun bir variantı saymaq olar. Bir neçə uşaq 
başlarına kisə keçirib qapı-qapı gəzərək pay yığardılar. Onlar 
bu zaman belə bir mahnı da oxuyardılar:  

 
Veysəl baba, qurbanam sana 
Veysəl baba, hidayət hana?... 
... Verənin oğlu olsun,  
Vermiyənin qızı olsun 
Adı Fatma olsun,  
Qolları çatma olsun. 
O da suyə düşüf, boğuluf ölsün (79). 

 
Söyləyici əlavə etdi ki, mahnının hamısı yadında qalma-

yıb. Göynük kəndlərində bütün günü boş-boş gəzən adamları 
zarafatla «Veysəlqara» adlandırırlar.  
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Tasqurma. Tasqurma mərasimini Şəkidə boynuna alan 
molla olmadı. Onların verdiyi qırıq-qırıq məlumatlardan mə-
lum oldu ki, tası ruhi xəstələr üçün qururlar. Tas quran molla 
onun içərisinə su töküb yağ salır, sonra oxuyur ki, (söyləyi-
cilər mollanın nə oxuduğunu bilmədilər) xəstəni incidən cin-
lər gəlib ona yapışsın. Bundan sonra xəstə sağalır. Ərazidən 
bununla bağlı yalnız bir mətn qeydə ala bildik. Bu mətn əra-
ziyə gəlmədir. Onu bizə Laçın rayonundan deportasiya olun-
muş və Şəkidə məskunlaşmış söyləyici danışdı. Şəki molla-
larının verdiyi məlumata görə, Zaqatala və Balakən rayon-
larında tasquran mollalar hələ də var. Onların söylədiklərinə 
görə, bu işlə Şəkidə yalnız bir neçə nəfər – Kor Əhməd, Qara 
Molla və b. mollalar məşğul olurmuş. Ancaq sonralar tas qu-
ran mollalar Sovet hakimiyyətinin apardığı siyasətdən qorxa-
raq gizli fəaliyyətə keçmişlər. Bundan sonra onlar yanlarına 
gələn hər adama tas qurmazmışlar. Qeyd edək ki, «Qara Mol-
la» ifadəsi özü olduqca maraq doğurur. Şamanizmdə də Ağ 
şaman, Qara şaman ifadələrinə tez-tez rast gəlinir. Çox güman 
ki, Qara Molla Qara şaman ifadəsinin müasir formasıdır.  

Mərasim Şəki ərazisində öz aktivliyini itirdikdən sonra 
onunla bağlı folklor mətnləri də sıradan çıxmışdır. Bu məra-
simin izləri yalnız ərazidən qeydə alınmış lətifələrdə görünür. 
«Dınqı Bəkir fala baxır» adlı lətifə həmin mərasimin gedişi 
haqqında müəyyən qədər təsəvvür yaratdığından onu burada 
verməyi lazım bildik: «Bəkir kişi tas falına baxırmış. Bu zaman 
o, mis tasdan istifadə edərmiş. Tasa su töküb metal çubuqla 
vurar, tasdan dınqıltı səsi çıxarmış. Ona görə ona «Dınqı 
Bəkir» deyərmişlər. Bir gün Abdulla kişi Əsəd oğlu Yaquba 
deyir ki, Bəkirin heç savadı yoxdur, o, necə fala baxır? Onunku 
fırıldaqdır, gəlsənə, onu tərgidək. Onlar Yaqub kişinin evinin 
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hər tərəfini qırmızı pərdələrlə bəzəyirlər, qırmızı yorğan-döşək 
salır, Yaqubun başına qırmızı çalma bağlayıb yatırırlar. Ab-
dulla kişi Dınqı Bəkiri gətirir. O, evə daxil olan kimi qırmızı-
ları sökdürür ki, cinlərin qırmızıdan xoşu gəlmir, sonra tasa su 
töküb çubuqla vurmağa başlayır və «Şaqo-Maqo» deyərək 
cinləri çağırır, deyir ki, gecə vaxtı su qırağında xəstəni cinlər 
vurub. «Xəstə»ni ovsunlayır, yenə tası dınqıldadıb deyir ki, 
qaranlıq yerdə, zoğal ağacının altında cinlər onu vurublar. 
Axırda nəzirini istəyən Bəkirə Yaqub deyir: «Ay Bəkir, guya 
mən xəstəyəm ki, sən cinləri bura yığmısan?» O ki var döyülən 
Bəkir həmin gündən fala baxmağı yerə qoyur» (10, 289). 

Şəki mollaları tasqurma ilə ruhi xəstələri, dua yazmaqla 
digər xəstələri sağaldırmışlar: qorxan adamlara «Qorxu duası» 
yazılır, yel tutan xəstəyə üç çərşənbə «Surxavad» oxunur və s. 
Bu dualar arasında daha çox maraq doğuran «Boyləmə» adlı 
duadır. Bu dua uşağı olmayan, yaxud uşağı olub tələf olan qa-
dınlara yazılır. Boyləmə digər dualardan uzunluğu ilə seçilir. 
Belə ki, onun uzunluğu bəzən 5 metrə çatır. Sonra bu dua qara 
parçaya bükülərək rəngbərəng saplarla çarpaz şəkildə qoltuğun 
altından keçirilərək xəstənin boynundan asılırmış. 

Şəki mollaları tas qurmaq, dua yazmaq, yas aparmaqla 
yanaşı cadu da yazırmışlar. «Cadu yazmaq» ifadəsi ərazidə 
«əməl etmək» ifadəsi ilə əvəzlənir. Deyilənlərə görə, Şəki 
mollaları dua oxuyub arpa dənəsini divarda gəzdirə bilir-
mişlər. Onlar qarğa beynini yedirtməklə insanın ağlını başın-
dan alır, qurd yağı sürtməklə ailəyə nifaq salır, şirinlik duası 
ilə arada mehribançılıq yarada bilirmişlər və s. Belə mollalar 
və onların əməlləri sonradan ərazidə lətifələşmişdir. «Ünvanı 
səhv düşən cadu», «Keçi dərisi», «Şirinlik duası» kimi lətifə-
lər bu qəbildəndir.  
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«Ünvanı səhv düşən cadu» adlı lətifədə sevdiyi qızdan 
müsbət cavab ala bilməyən oğlan qıza molla tərəfindən cadu-
lanmış alma verir. Ancaq almanı qız yox, öküz yeyir. Bu əh-
valatdan sonra öküz oğlanı hər görəndə ona həsrətlə baxır. 

«Keçi dərisi» adlı lətifədə şagirdinin anasına gözü düşən 
molla ondan anasının saçını istəyir. Şagird evin damından 
asılmış keçi dərisindən bir neçə tük çıxarıb mollaya verir. Bir 
neçə gün sonra evin damından qopub düşən dəri həyətdə 
atılıb-düşməyə başlayır (79). 

«Şirinlik duası» adlı lətifədə isə arvadı ilə yola getmə-
yən kişi mollaya şirinlik duası yazdırıb su qabına atır. Duanı 
tapan arvad evdən birdəfəlik çıxıb gedir (10, 291).  

Siran gəzdirmə. Bu məclis haqqında AFA-nın VI cildin-
də oxuyuruq: «Keçmişdə Şəkidə Siran gəzdirmək adəti geniş 
yayılmışdır. Əsasən gənc gəlinlər (qohum-əqrəba, bəzən də 
ailəyə yaxın olan qonum-qonşunun gəlinləri) yığılaraq vaxta-
şırı «siran gəzir», yəni, növbə ilə gah bu, gah da digər gəlinin 
evində toplaşardılar. Gəlinlər «siran»a ciddi hazırlaşar, ən 
yaxşı geyimlərini geyər, bəzək əşyaları ilə bəzənərdilər. Siran 
üçün əlborcu zinət əşyaları alanlar da olardı. Qonaqlığı xatır-
ladan «siran»lar geniş ünsiyyət yeri, həm də bir-birinin ailə-
məişət şəraiti ilə tanış olmaq «gör-götür» üçün yaxşı vasitə 
idi. Siran yerində ünsiyyət əsnasında ağız ədəbiyyatı da təbliğ 
olunur, yeni folklor nümunələri yaranırdı. Deyilənlərə görə, 
siranı qayınanalar və ailənin böyük gəlinləri təşkil edərdilər. 
Siran gəzmək adəti keçən əsrin 40-cı illərinədək davam etmiş-
dir» (10, 483). Biz ərazidə bu məclis haqqında məlumat verə 
bilən söyləyicilərlə rastlaşmadıq. 

Mövlud – bu məclis dini xarakter daşıyır və Şəki ərazi-
sində möhlüd adlanır. Dinə görə, hər bir müsəlman öz evində 
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peyğəmbərin doğumu şərəfinə bir gün möhlüd keçirməyə 
borcludur. Bundan başqa, niyyət məqsədilə və təzə evə köç-
mək münasibətilə də möhlüdlər keçirilir. Möhlüd həm evdə, 
həm də ziyarətdə keçirilə bilər. Məclisin nə dərəcədə təmtə-
raqlı keçirilməsi onu verənin maddi vəziyyətindən asılıdır. 
Məclisi iştirakçıların sayından asılı olaraq bir və ya bir neçə 
molla apara bilər. Orada hədislər söylənilir, dini rəvayət və 
nağıllar danışılır, Yunus İmrənin, Süleyman Çələbinin pey-
ğəmbəri vəsf edən qəsidələri oxunur və s. 

Şəki ərazisində keçirilən mərasimlərdən biri də Məhər-
rəmlikdir. Amma ərazidə şiə əhalinin sayı az olduğundan bu 
məclis şiə zonalarında keçirildiyi kimi təmtəraqla keçirilmir. 

Haqqında məlumat verdiyimiz məclislərin hər biri Şəki 
bölgəsinin folklor və etnoqrafiya zənginliyindən xəbər verir. 
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NƏTİCƏ 
 

Hər hansı bölgənin coğrafiyası, etnik tərkibi, dini inanc-
ları, etnoqrafiyası, yaşam tərzi, adət-ənənəsi kimi xüsusiyyət-
lər onun folklorunu şərtləndirən əsas amillərdir və öz təza-
hürlərini həmin bölgənin folkloruna diqtə etdirir.  

Araşdırma zamanı məlum oldu ki, Şəki folkloru Azər-
baycan, daha geniş şəkildə isə ümumtürk folklorunun kiçik 
bir parçası olmaqla yanaşı, onun özünəməxsusluqları da var-
dır ki, bunların içərisində komizm, hazırcavablıq, etnoqrafi-
yaya bağlılıq və s. xüsusiyyətləri vurğulamaq olar. 

Şəki şivəsi və folklorun qarşılıqlı əlaqəsi öyrənilərkən 
belə bir nəticəyə gəlinmişdir ki, Şəki şivəsi də bu əraziyə 
məxsus folklor mətnlərinin yerli-regional göstəricilərindən 
biridir. Şəki ləhcəsi ərazidən qeydə alınmış bütün folklor 
mətnlərinə öz «möhürünü vurub», onların şəkilinin dilindən 
deyilməsini bir daha təsdiqləyir. 

Toplama materialları göstərdi ki, bölgə çeşidli folklor 
janrları ilə olduqca zəngindir. Heç şübhəsiz ki, topladığımız 
materiallar Şəki əhalisi arasında yaşayan və bu gün də öz tə-
ravətini, canlılığını qoruyub saxlayan ağız ədəbiyyatının ümu-
mi nisbətdə çox az hissəsidir. Lakin bu materiallar Şəki folk-
loru haqqında müəyyən təsəvvürlərə gəlməyə, bölgə folklo-
runun xüsusiyyətləri haqqında bəzi fikirlər söyləməyə imkan 
yaradır. İlk növbədə qeyd etmək olar ki, bölgə Azərbaycanın 
spesifik mifoloji obrazlarla zəngin ərazilərindən biridir. Halın 
keçi dönərgəsi – Unuqay, Halın xoruz dönərgəsi, Süleysin, 
Vəhşi adam və s. obrazlarla ancaq bu bölgədə rastlaşmaq 
mümkündür. Bu fikri söyləyərkən ona görə «ancaq» kəlmə-
sini işlədirik ki, indiyədək çap olunmuş folklor mətnlərini 
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incələyərkən bu obrazlara təsadüf etmədik. Eyni zamanda di-
gər bölgələrimizdən az sayda da olsa, qeydə alınan mifoloji 
obrazlara adı çəkilən bölgədə daha tez-tez rast gəlirik. Halın 
qadın və pişik dönərgələri, Ərdov, Kaftar, Cin, Xıdır İlyas, 
Xıdır Nəbi və s. obrazları bu qisim mifoloji obrazlar sırasına 
aid etmək olar. Elə təkcə Cin obrazı ilə bağlı 77 mətn qeydə 
almışıq ki, bu da yuxarıda dediklərimizi sübut edir. Şəkidə 
Cinə bəzən Vəsvəsə, bəzən də Qara-qura deyirlər ki, bu adlar 
da Şəki folklorunun özünəməxsus göstəricilərindən biri sayıla 
bilər. 

«Bölgə folkloru həm də ümumtürk folklorunun bir par-
çasıdır» cümləsini heç də təsadüfi demirik. Ümumtürk folk-
lorunda geniş yayılmış Xıdır Nəbi, Xıdır İlyas kimi mifoloji-
hami obrazlara bölgə folklorunda da olduqca tez-tez rast gəli-
nir. Bu obrazlarla bağlı onlarla müxtəlif variantlı, bir-birini 
təkrarlamayan mətn qeydə almışıq. Topladığımız mətnlərdən 
Xıdır Nəbi və Xıdır İlyas mifoloji obrazlarının çox müxtəlif 
funksiyalar daşıdığı aydın olur. 

Ərazidən qeydə aldığımız mifoloji mətnlər arasında ov-
çuluqla bağlı folklor mətnləri özünəməxsusluğu və rəngarəng-
liyi ilə seçilir. Maraqlıdır ki, müxtəlif bölgələrdən indiyədək 
toplanıb çap edilən folklor toplularında ovçuluqla bağlı mətn-
lərə demək olar ki, təsadüfi hallarda rast gəlinir. Eləcə də 
Şəkidən qeydə alınmış materiallar əsasında hazırlanan folklor 
antologiyalarında bu mövzu ilə bağlı bir dənə də mətnə rast 
gəlmədik. Biz isə toplama zamanı ərazidən ovçuluqla bağlı 60 
mətn qeydə almışıq. Onu da vurğulayaq ki, bu nümunələr bir-
birini təkrarlamır, əksinə, hər biri yalnız onun özündə əks 
olunan informasiyalarla yüklənmişdir. Ovçuluqla bağlı mifo-
loji rəvayətləri, inamları araşdırarkən belə nəticəyə gəlmək 

PDF created with pdfFactory Pro trial version www.pdffactory.com

http://www.pdffactory.com


  

 211 

olur ki, ovçuluq Şəki əhalisinin məşğuliyyətində xüsusi bir 
yer tutmuşdur. Bu mətnlərdə ova çıxmanın qaydaları, onun 
necə vurulması və yeyilməsi, ov ətindən kimlərə verilməsi, 
ovun həddi, bütövlükdə prosesin özü haqqında zəngin və dol-
ğun informasiyalar öz əksini tapır. Cəsarətlə söyləmək olar ki, 
bölgə folkloru içərisində ovçuluq mətnlərinin xüsusi çəkisi 
vardır. 

Bölgədən qeydə aldığımız folklor mətnlərinin bir qismi 
vergili adamlar haqqında mətnlərdir. Vergili adamlar haqqın-
da 28 müxtəlif variantlı mətn toplamışıq. İndiyədək çap edil-
miş folklor toplularında isə yalnız aşıqlığın vergi yolu ilə alın-
masını çıxmaq şərti ilə bu tipli mətnlərə rast gəlmədik. Nəzərə 
alsaq ki, türk təfəkküründə hansısa bir sənətin, peşənin insana 
həmin peşənin hamisi tərəfindən verilməsi inamı geniş yayıl-
mışdır, onda bölgədən qeydə alınan bu nümunələrin qiyməti 
daha da artır. Vergili adamlarla bağlı mətnlərin çoxluğu və 
informasiya cəhətdən zənginliyi bölgə folklorunun ümumtürk 
folklorunun qırılmaz bir parçası olduğunu bir daha sübut edir. 

Bölgədə islam dininin həqiqi, pak təmsilçilərinə böyük 
inam, etiqad və məhəbbət olmuşdur. Belə ki, ərazidən pir və 
ocaq sahibləri, onların nəsli, şəcərəsi, göstərdiyi möcüzələri 
özündə əks etdirən onlarla folklor nümunəsi qeydə almışıq. 

Şəki Azərbaycanın nağılla da zəngin bölgələrindən biri-
dir. Buradakı nağıl obrazları klassik anlamda başa düşdüyü-
müz nağıl obrazlarının sanki son yaşantılarıdır. Düzdür, topla-
nan nağılların arasında müxtəlif süjetlərin kontaminasiyasın-
dan ibarət olan nağıllar da az deyil. Amma tək süjet əsasında 
formalaşan nağıllar üstünlük təşkil edir. Bu da onu göstərir ki, 
bütün bölgələrimizdə olduğu kimi Şəkidə də nağıl janrı əvvəl-
ki populyarlığını itirmişdir. Bunun səbəbi isə nağıl janrına 
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olan tələbatın demək olar ki, itməsi, söyləyici və auditoriya 
münasibətlərinin yox olmasıdır. 

 Araşdırmalar göstərir ki, Şəki aşıq sənətinin inkişaf 
etdiyi bölgələrimizdən biri olmuşdur. Əhali öz yaddaşında 
müxtəlif zamanlarda yaşayıb-yaratmış çoxlu sayda aşığın adı-
nı bu gün də saxlayır. Bundan başqa, bu mühitdə yetişən Mol-
la Cuma Azərbaycan aşıq sənətinin görkəmli sənətkarlarından 
biridir. Lakin təəssüf ki, Molla Cumadan başqa bölgədə 
yaşamış digər aşıqların yaradıcılığı, eləcə də onların repertu-
arında olan dastan, rəvayət və nağıllar vaxtında toplanmamış, 
nəticədə itib-batmışdır.  

Digər regionlarımızda olduğu kimi, Şəkidə də keçirilən 
yas mərasimlərində ağı demək ənənəsi vardır. Bölgədə «ağı 
demək» ifadəsi əvəzinə daha çox «dil demək» ifadəsi işlədilir. 
Bəzən ölü sahibinə dil deməkdə kömək etməsi üçün yasa 
xüsusi ağıçılar da dəvət olunur ki, onlara Şəkinin bəzi yerlə-
rində molla, bəzi yerlərində sazanda deyirlər. Diqqətçəkən 
faktdır ki, Kərkük türkmanlarında da yas məclislərinə dəvət 
olunan peşəkar qadınlara sazlayan deyirlər. Şəki ağılarında 
rast gəlinən çox maraqlı faktlardan biri də yas yerlərində 
mollalar və sazandalar tərəfindən Yunis İmrənin, Süleyman 
Çələbinin, İbrahim Həqiqinin qəsidələrindən istifadə olunma-
sıdır. Bu gün ərazidə maraqlı struktura malik ağı mətnləri ilə 
də qarşılaşmaq mümkündür. Bu baxımdan, Şəki ağılarını üç 
yerə ayırmaq olar; bayatı ağılar, nəsr formasında deyilən ağı-
lar, nəsrlə nəzmin növbələşdiyi ağılar. Bayatı ağılara bütün 
bölgələrimizdə rast gəlinsə də, nəsr formasında deyilən və 
nəsrlə nəzmin növbələşdiyi ağılara indiyədək çap olunmuş 
folklor toplularında rast gəlmədik. 
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 Şəki lətifələrinin bir qismi klassik lətifə qəhrəmanla-
rının – Molla Nəsrəddinin, Bəhlul Danəndənin adı ilə bağlı 
lətifələrdir. Amma klassik anlamda başa düşdüyümüz lətifə-
lərlə müasir dövrün əlamət və tələblərini özündə əks etdirən 
«zəmanə lətifələri»nin də paralel şəkildə işləndiyinin, lakin 
«zəmanə lətifələri»nin həm obrazlar sistemi, həm də süjet və 
kompozisiya baxımından klassik lətifələri sıxışdırdığının 
şahidi oluruq. Bunun nəticəsidir ki, müasir Şəki lətifələrinin 
əsas qəhrəmanları Hacı dayı, Mirzə Abdulcabbar, Maşaq 
İsfəndiyar, Bayram müəllim və s.-dir.  

 Paremioloji vahidlər hal-hazırda ərazidə geniş yayılan 
folklor janrlarındandır. Bu vahidlər həcmcə kiçik olduğundan 
onları yadda saxlamaq və söyləmək daha asandır. Məhz bu 
səbəbdən paremioloji vahidlər ərazidə mövqeyini qoruyub 
saxlamaqdadır. 

 Şəki folklorunun müasir vəziyyətinin öyrənilməsi pro-
sesi də özlüyündə bəzi nəticələri ortalığa çıxardı. Deyə bilərik 
ki, ərazidə klassik folklor söyləyicilərinə – naqqallar, dərviş-
lər və s. kimi professional söyləyicilərə rast gəlmədik.  

Müasir folklor söyləyiciləri isə həm klassik folklor ənə-
nələrindən faydalanır, həm də öz dünyagörüşlərini əks etdirən 
yeni nümunələr yaradırlar. Söyləyicinin cinsi, yaşı, psixoloji 
vəziyyəti, keçirdiyi həyat tərzi, dünyagörüşü, yaddaşı, əhatə 
olunduğu mühit, məşğuliyyəti, savad dərəcəsi və s. onun re-
pertuarının formalaşmasına bilavasitə təsir göstərən amillər-
dir. Bu baxımdan, hər bir söyləyicinin özünəməxsus reper-
tuarı formalaşır. Söyləyicilərin repertuarı çoxçeşidliliyi ilə 
fərqlənir. Elə söyləyicilər var ki, onların repertuarında bayatı-
lar, ağılar, laylalar daha geniş yer tutur. Digərlərində mifoloji 
rəvayətlər, inamlar və s. daha aktivdir, bəzilərində isə nağıl-
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lar, vergili adamlarla bağlı mətnlər daha çox müşahidə olunur 
və s. 

Folklor məclisləri folklorun varlığını şərtləndirən əsas 
amillərdən biridir. Ərazidə vaxtilə mövcud olmuş əksər folk-
lor məclislərinin sıradan çıxması bu məclislərdə söylənən 
folklor mətnlərinin də aradan çıxmasına səbəb olmuşdur. 
Folklor məclislərində söylənən mətnlərin indi ərazidə «qəlpə-
lərinə», «qırıqlarına» rast gəlirik (məsələn, toylarda oxunan 
mahnıları, təqvim miflərini və s. bu tipli folklor mətnləri saya 
bilərik). Hal-hazırda mövcud olan folklor məclisləri orada 
söylənən folklor mətnlərinin qorunmasında başlıca rol oyna-
yır (Ərazidə pirlər hələ də ziyarət olunduğu üçün pir sahibləri 
və onların möcüzələri ilə bağlı mətnlər də mövqeyini saxlayır 
və s.). 

Folklor məclislərinin və mərasimlərinin sıradan çıxması 
orada söylənən folklor mətnləri ilə yanaşı, vaxtilə ərazidə 
mövcud olan peşəkar söyləyicilərin böyük əksəriyyətini də 
sıradan çıxarmışdır. Hal-hazırda ərazidə yalnız yas aparan 
mollalar və ziyarət müceyirləri peşəkar söyləyicilik fəaliyyət-
lərini davam etdirə bilirlər. Buna səbəb hələ də ərazidə ənənə-
vi yas və pirləri ziyarət etmə mərasimlərinin mövcudluqlarını 
qorumasıdır. 

Sonda bir daha qeyd etmək istəyirik ki, daha müfizəkar 
və qapalı regionlardan biri olan Şəki rayonunun olduqca 
zəngin folkloru vardır.  
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Л.В.Сулейманова 

СРЕДА ШЕКИНСКОГО ФОЛЬКЛОРА 
 
Многие такие особенности как география, этнический состав, 

религиозные поверия, этнография, образ жизни всякого региона 
являются основными факторами, обусловливающих его фольклор. 

При исследовании фольклорных материалов, собранных, 
записанных на территории Шеки было выявлено, что этнические, 
этнографические различия, разность религиозных направлений и 
различия в сферах занятости населения находят свое отражение и 
в фольклоре. Специфические особенности, характерные для насе-
ления Шеки (комизм, остроумие, привязанность к этнографии и 
др.) проявляют себя в фольклорных текстах, относящихся к 
данной территории. 

При изучении Шекинского говора и фольклора автор при-
шел к такому заключению, что и Шекинский говор является од-
ним из местных − региональных показателей Шекинских фольк-
лорных текстов. 

Данный регион является одной из территорий Азербай-
джана, богатoй специфическими мифологическими образами. 
Именно только на этой территории можно встречаться с прев-
ращениями Хала в петуха, козла, с такими образами как Унугай, 
Сулейсин, Дикий человек и др. 

Мифологические образы, которые реже встречаются в 
других регионах здесь встречаются часто. Кафтар, превращения 
Хала в женщину и в кошку, образы Джина и др. образы являются 
мифологическими образами данной категории. 

Мифологические тексты, то есть тексты о хозяевах пиров и 
их чудесах, охоте, получении чудесного дара и т.д. занимающие 
эпизодическое место в фольклорных сборниках, изданных до 
настоящего времени, на данной территории имеют широкое рас-
простронение. 

Так же были записаны плачи и баяты, имеющие интерес-
ную структуру. 
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Территория Шеки если и когда-то было одной из наших 
регионов, богатой сказками, в настоящее время, как в других 
наших регионах и здесь жанр сказки уходит в прошлое. 

Паремиологические единицы в настоящее время являются 
широко распространенными жанрами на данной территории. В виду 
того, что эти единицы являются малыми по обьему, их гораздо легче 
запоминать, сказывать. Именно и по этой причине паремиоло-
гические единицы сохраняют свою позицию на территории. 

Фольклорные мероприятия являются одним из основных 
факторов, обусловливаю
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L.V.Suleymanova 
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Qardabani rayonu – 25 
Qazax – 87 
Qərbi Azərbaycan – 23, 31, 40, 42, 43, 46, 84, 179, 189, 199 
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Qışlaq – 17, 34  
Qobustan qayası – 57 
Qoxmuq – 27, 28 
Qozludərə – 13  
Quba  – 12 
Qubadlı – 86 
Qudula – 23 
Qurdqacı – 45 
Quruçay dərəsi – 57 
Qurudərə – 180 
Laçın – 45, 46, 86, 101, 141, 180, 186, 205 
Laqodexi – 68 
Layısqı  – 18, 47 
Lənkəran – 141 
Malax – 29 
Mərzili – 44 
Naxçıvan – 62, 63, 92 
Naxçıvan dağı – 15 
Neftçala – 124 
Neftçala-Salyan – 86, 90 
Nohur dağı – 13 
Nohur zirvəsi – 13 
Noxu – 12  
Nuxa – 12, 34 
Oğuz – 12, 20 
Oğuzun dağı – 15 
Oxud – 27, 34 
Orta Asiya – 84 
Paliment – 44, 45, 101, 183 
Parij – 30 
Sabirabad – 90 
Sabunçular – 34 
Salyan – 73, 146 
Sarıgüney çayı – 13 
Selimin gədikləri – 16  
Seyidyurd dağı – 13 
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Seyidyurd zirvəsi – 13 
Səbətli – 124, 125 
Sədərək – 62 
Sərkarlar – 34 
Sibir – 74, 158 
Sisian – 193, 199 
Siyəzən – 108 
Skorınevo  – 158 
Suçma – 17 
Şalbaflar  – 34 
Şəki – 4, 5, 6,  7, 8, 9, 10, 11, 12, 13, 15, 16, 17, 18, 19, 20, 21, 
22, 23, 24, 25, 26, 27, 28, 29, 30, 32, 33, 34, 35, 36, 37, 38, 39, 
40, 43, 44, 45, 46, 47, 48, 49, 50, 51, 52, 53, 54, 56, 57, 58, 59, 
60, 61, 64, 65,  66, 68, 69, 71, 74, 75, 77, 78, 79, 80, 81, 83, 84, 
86, 93, 96, 99, 101, 103, 105, 106, 107, 109, 110, 113, 115, 116, 
118, 121, 123, 124, 125, 126, 127, 129, 130, 131, 133, 134, 136, 
137, 138, 139, 140, 141, 142, 144, 145, 146, 147, 148, 149, 151, 
152, 153, 155, 156, 159, 161, 162, 163, 164, 165, 166, 170, 172, 
178, 179, 180, 182, 183, 184, 186, 189, 190, 192, 193, 195, 199, 
201, 202, 203, 205, 206, 207, 208, 209, 210, 211, 212, 213, 214   
Şəki dağı – 15  
Şəki kəndi – 23 
Şəki qəzası – 22 
Şərq – 117 
Şin  kəndi – 18, 24 
Şin çayı – 13, 18, 28, 50 
Şirvan – 86, 162, 188 
Şirinbulaq kəndi – 22 
Şorsu – 24 
Tala kəndləri – 184 
Tala qavırrığı – 18 
Tanqıt kəndi – 19 
Təpəcənnət kəndi – 22 
Trud düzü – 23, 51 
Turan qəsəbəsi – 18, 20 
Türkiyə – 126, 163, 164, 182 
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Vedibasar – 23 
Yaqublu dağı – 15  
Yevlax – 12 
Zaqatala – 30, 31, 67, 123, 179, 184, 188, 199, 205 
Zaqatala dağı – 16 
Zəngəzur – 14, 86, 124, 141 
Zəngilan – 86, 90 
Zəmzəm – 196 
Zəyzit – 108 
 

Ölkə, idarə və təşkilat adları 
AMEA Folklor İnstitutu – 5, 10, 124 
Azərbaycan – 4, 5, 6, 7, 10, 12, 13, 16, 19, 23, 24, 27, 31, 33, 
34, 42, 47, 53, 54, 55, 56, 57, 60, 61, 62, 83, 86, 87, 88, 90, 
109, 116, 117, 120, 122, 124, 125, 126, 127, 128, 129, 130, 
136, 145, 147, 152, 158, 160, 161, 167, 172, 180, 184, 189, 
207, 209, 211, 212  
Azərbaycan SSR Ali Soveti Rəyasət Heyəti  – 12 
Azərbaycan Respublikası – 109 
Dağıstan Muxtar Respublikası – 12, 24,  
Dağlıq Qarabağ – 23 
Gürcüstan Respublikası – 25, 68  
Nuxa qəzası – 20 
Rusiya – 12, 182  
Sovet – 31, 109, 125, 133, 139, 152, 205  
SSRİ – 109  

 
Göy cisimlərinin adları 

Ay  – 161, 175, 186 
Günəş  – 161, 175, 186 
 

Əsər və qaynaq adları 
 “Ağbaba folkloru” – 67, 69, 70, 71 
“Ağdaş folkloru” – 112 
“Alı kişi” – 114 
 “Azərbaycan aşıqları və el şairləri” – 180 
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“Azərbaycan dialektologiyasının əsasları” – 73   
“Azərbaycan dilinin Nuxa dialekti” – 56 
“Azərbaycan folkloru antologiyası. XVI cild. Ağdaş folkloru” 
– 87 
“Azərbaycan folkloru antologiyası. XII cild. Zəngəzur 
folkloru” – 86 
“Azərbaycan mifoloji mətnləri” – 62, 64, 66, 67, 69, 70, 71, 
73, 74, 77, 79, 84, 95, 96 
“Azərbaycan folklorunun regional xüsusiyyətləri (Şəki-
Zaqatala folklor nümunələri əsasında)” – 5, 6 
“Azərbaycan folklorunun səciyyəvi xüsusiyyətləri (Gürcüstan 
türklərinin folklor örnəkləri əsasında)” – 6 
“Bayatılar və el nəğmələri” – 8 
“Borçalı aşıq mühiti” – 6 
“Bu yurd bayquşa qalmaz” – 74, 86 
“El ədəbiyyatı” – 8  
“Əcaibül-məqdur fi nəvaib Timur” – 20 
“Dedem Korkudun kitabı” – 73 
“Kitabi-Dədə Qorqud” – 72, 114 
“Dərələyəz folkloru” – 62 
 “Gəncəbasar folkloru” – 64, 70, 85 
“Goroğlu” – 134 
“Göyçə aşıq mühiti: təşəkkülü və inkişafı yolları” – 6 
“Göyçə folkloru” – 64, 70, 71 
“Gürcüstanda türk xalq ədəbiyyatı” – 6 
 “Kavkaz” qəzeti – 34 
 “Koroğlu” – 114, 134, 135 
 “İlk mütəsəvviflər” – 105, 108 
 “İraq-türkman folkloru” – 6, 127 
“İrəvan – Çuxuru folkloru” – 85 
 “XX əsr Göyçə aşıq mühiti (1920-1950-ci illər)” – 6 
“Qaraqoyunlu folkloru antologiyası” – 61 
 “Quran” – 105, 169, 195 
 “Mənimlə dünyanı gəzən mahnılar” – 182 
 “Molla Cuma. Əsərləri” – 123 
 “Naxçıvan folkloru” – 67, 70, 71, 85 
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 “Nuxa” – 34 
“Общий обзор народных тюркских говоров город Нухи” – 
56 
 “Saa quzu kəsərəm” – 9 
 “Səyahətnamə” – 19 
“SMOMPK” dərgisi – 8, 202, 203  
“Şan qızı dastanı” – 72 
“Şaman əfsanələri və söyləmələri” – 99, 102, 103, 107, 111 
 “Şəkidə evlənmək adətləri” – 4 
“Şəkinin gülməli əhvalatları” – 10  
“Şəkinin gülüş çələngi” – 9 
“Şəkinin gülüş çələngi” – 9 
“Şəki folkloru” – 66, 78, 115 
“Şəki folkloru antologiyası” – 5, 155 
“Şəki folklorunun dil özəlliyi haqqında bir-iki söz” – 4  
“Şirvan folklor mühiti” – 6 
“Şəki lətifələri” – 9 
“Şəki lətifələri”  – 9 
“Şəki lətifələrinin qaynaqları və təşəkkülü haqqında” – 4  
“Şəki lətifələrində tip və prototip” –  4-5 
“Şəki-Zaqatala folkloru” – 10, 73, 149  
 “Tutinamə” – 180 
“Türk mifoloji sözlüyü” – 81, 84  
 “Zəngəzur folkloru” – 77, 93, 96, 98 
 

Pirlərin adları 
Beşbarmaq piri – 108 
Çinar piri – 112 
Dəmirov piri – 106 
Faxrı nənə – 113 
Fatma nənə – 100, 102, 105, 150 
Hacı baba – 201 
Hacı Salah baba – 99-100, 105, 113 
Hacı Tapdıq baba – 105 
Hafiz əfəndi – 108 
Qafur baba – 106 
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Qarağac piri – 112 
Qırx bulaq – 113 
Mahmud Axund baba – 105 
Məcid baba – 109, 111 
Molla Qasım – 102 
Molla Mustafa – 108, 109 
Mücü baba – 103 
Mütibillah baba – 81, 106, 108, 109, 111 
Nar topu – 112 
Nişanlı qız  – 113 
Niyazi baba – 100, 102 
Ocaq palıdlar – 112 
Palıd baba – 112, 113,  
Pir baba – 105, 106, 107, 110, 111, 112, 114, 148 
Surxay baba – 106 
Südlü bulaq – 112-113, 114 
Şalfruz baba – 105 
Şavalıt Şeyx baba – 201   
Şeyx Alı – 111 
Şeyx baba – 99, 100, 104, 105, 106, 107, 108, 109, 111, 112, 
113, 201, 202  
Şeyx Əhməd baba – 106, 108, 109, 110 
Şeyx Sənan baba – 106 
Şirin ziyarət – 106 
Şkaflan baba – 102, 105, 107, 109 
Tamam nənə – 106 
Ürühlü baba – 108  
 

Mifoloji obrazların adları  
Adamcıl – 85 
Al – 61 
Al arvadı – 61 
Albastı – 61, 92 
Al qarısı – 61 
Allah – 32, 75, 76, 82, 83, 87, 108, 111, 113, 114, 115, 132, 
149, 167, 168, 169, 174, 175, 198, 202, 203  
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Ardov //  Ərdov // Ərdova – 67, 68, 183, 210 
Baba Burkut – 82, 83 
Basat – 134 
Buğu Təkin – 134  
Cəbrayıl – 82, 83 
Cin – 64, 69, 70, 71, 173, 183 
Cin dəyişəyi – 71, 72 
Çıntırqayış – 62, 63 
Div qarısı – 92  
Əjdaha – 62, 79, 80, 113, 114, 142 
Əzrayıl – 7, 72, 73, 74, 75, 76, 77, 78, 79, 183, 185, 187, 188 
Əzrayıl torbası – 75 
Goreşən – 85 
Goroğlu – 134 
Hal – 60, 66, 67, 70, 71, 183 
Halın xoruz dönərgəsi – 7, 66, 209 
Halın keçi dönərgəsi – 61, 
Halın qadın dönərgəsi – 63, 65, 66 
Halın pişik və qadın formaları – 61, 210 
Halın pişik dönərgəsi – 64 
Humay – 74 
Xıdır İlyas – 7, 79, 80, 81, 83, 84, 183, 210 
Xıdır Nəbi – 7, 79, 82, 83, 84, 88, 183, 210 
Xıdır // Kıdır // Xızır – 81, 84, 101 
Xortdeyh – 69 
Xortdan – 69, 183 
İblis – 103 
İsgəndər quşu – 94 
Kaftar – 68, 69, 71, 183, 210 
Kaftarkis – 69 
Kaftarküştü – 69  
Kəlniyyət  – 162 
Kəndirqayış – 63 
Qaba Ağac – 134 
Qaraçuxa – 86, 87, 90, 91, 92 
Qara-qura – 71, 210 
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Qoğan Aslan – 134 
Maşşaq – 69 
Naxış – 7, 86, 87, 88, 89, 90, 91, 92, 183 
Nənəqay – 64 
Oğuz Kağan – 134 
Ölüm – 77 
Sklet – 85 
Sur – 87 
Süleysin –  7, 69, 183, 209 
Süleyh – 94 
Sülə – 87 
Şeytan – 103 
Təpəgöz – 114 
Ucubılığ – 77 
Umay – 74, 75 
Unuqay – Halın keçi dönərgəsi – 7, 209 
Unuqay – 61, 62, 63, 64, 183 
Vəhşi adam – 7, 72, 209 
Vəsvəsə – 70, 210 
Yula – 87  
 

Gün və mərasim adları 
Adna – 195 
Aşura – 32 
Bəyyanı – 193, 195 
Çillə çıxartma – 190 
Elçilik – 193 
Əlli iki – 195 
Əsgər yola salma mərasimi – 192 
Gəlingörməsi – 193 
Xınayaxdı – 193 
İl – 195  
İlaxır çərşənbə – 196, 197 
Qara bayram – 195 
Qırx – 195 
Qırx suyu tökmə – 192 
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Qızaşı – 193 
Qızbəyənmə – 193 
Qodu-qodu – 193, 198, 199, 202 
Qurban bayramı – 192, 195 
Məhərrəmlik – 207 
Möhlüt – 191, 207 
Novruz – 190, 196, 197, 198, 199, 200 
Orucluq – 192, 195 
Pir ziyarəti – 190, 200 
Saya mərasimi – 200 
Siran gəzdirmə – 207 
Süd dişi çıxarma – 192 
Şəltə – 193 
Tas qurma – 190, 205, 206 
Toy – 190, 193 
Uşağa ad qoyma – 192 
Veysəlqara – 204 
Vəsfi-hal // Vəsmi-hal – 197 
Yağış yağdırma və kəsmə – 190 
Yas – 165, 166, 172, 190, 195, 214 
 

Heyvan adları 
Alaş – 69 
Şanapipik – 171, 175 
Tələ təkə – 93 
Tısbağa – 171, 175 
Torağay – 89 
Zümrüd quşu – 89 
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